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ORDER OF REFERENCE

Extract from the Journals of the Senate, Tuesday, March 16, 2010:

The Honourable Senator Gerstein moved, seconded by
the Honourable Senator Di Nino:

The Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce be authorized to examine and report upon the
present state of the domestic and international financial
system; and

That the Committee submit its final report no later than
December 31, 2011, and that the Committee retain until
March 31, 2012 all powers necessary to publicize its findings.

The question being put on the motion, it was adopted
on division.

Gary W. O’Brien

Clerk of the Senate

ORDRE DE RENVOI

Extrait des Journaux du Sénat du mardi 16 mars 2010 :

L’honorable sénateur Gerstein propose, appuyé par l’honorable
sénateur Di Nino :

Que le comité sénatorial permanent des banques et du
commerce soit autorisé à examiner, afin d’en faire rapport,
la situation actuelle du régime financier canadien et
internationale; et

Que le Comité soumette son rapport final au Sénat au plus
tard le 31 décembre 2011 et conserve jusqu’au 31 mars 2012
tous les pouvoirs nécessaires pour diffuser ses conclusions.

La motion, mise aux voix, est adoptée avec dissidence.

Le greffier du Sénat,
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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Wednesday, March 24, 2010
(3)

[English]

The Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce met this day at 4:15 p.m, in room 9, Victoria
Building, the chair, the Honourable Michael A. Meighen,
presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Gerstein, Greene, Harb, Hervieux-Payette, P.C., Kochhar,
Meighen, Moore, Ringuette and St. Germain, P.C. (9).

In attendance: John Bulmer Analysts, Parliamentary
Information and Research Service, June M. Dewetering, Chief,
Macroeconomics, Library of Parliament; and Francine Pressault,
Communications Officer, Communication Directorate.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Tuesday, March 16, 2010, the committee began its examination of
the present state of the domestic and international financial
system.

WITNESSES:

Business Development Bank of Canada:

Edmée Métivier, Executive Vice-President, Financing and
Consulting;

Peter Lawler, Senior Vice-President, Operations Ontario;

Glenn Egan, Vice-President, ICT, Venture Capital.

Ms. Métivier made a statement and, together with the other
witnesses, answered questions.

At 6:00 p.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

Line Gravel

Clerk of the Committee

PROCÈS-VERBAL

OTTAWA, le mercredi 24 mars 2010
(3)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des banques et du commerce
se réunit aujourd’hui, à 16 h 15, dans la pièce 9 de l’édifice
Victoria, sous la présidence de l’honorable Michael A. Meighen
(président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Gerstein, Greene, Harb, Hervieux-Payette, C.P., Kochhar,
Meighen, Moore, Ringuette et St. Germain, C.P. (9).

Également présents : John Bulmer, analyste, Service
d’information et de recherche parlementaires; June M. Dewetering,
chef, Macroéconomie, Bibliothèque du Parlement; et Francine
Pressault, agent de communications, Direction des communications.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le mardi 16 mars 2010, le comité entreprend l’examen de la
situation actuelle du régime financier canadien et international.

TÉMOINS :

Banque de développement du Canada :

Edmée Métivier, vice-présidente exécutive, Financement et
consultation;

Peter Lawler, premier vice-président, Exploitation, région de
l’Ontario;

Glenn Egan, vice-président, TIC, Capital de risque.

Mme Métivier fait une déclaration puis, avec l’aide des autres
témoins, répond aux questions.

À 18 heures, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

Le greffier du comité,
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EVIDENCE

OTTAWA, Wednesday, March 24, 2010

The Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce met this day at 4:15 p.m. to examine the present
state of the domestic and international financial system.

Senator Michael A. Meighen (Chair) in the chair.

[English]

The Chair: Honourable senators, I call the meeting of the
Standing Senate Committee on Banking, Trade and Commerce to
order. This is our first meeting since Parliament resumed.
Welcome, senators. Senator Kochhar is the newest member of
the committee, and I see that Senator St. Germain is back for
another tour of duty.

Senator St. Germain: I was here 17 years ago and am happy to
be back under the able leadership of the chair, Senator Meighen,
and the Deputy Chair, Senator Hervieux-Payette.

The Chair: Thank you. I will pass on your good wishes and
compliments to Senator Hervieux-Payette.

I turn now to welcoming our witnesses.

[Translation]

Honourable senators, this afternoon we will consider the
present state of the domestic and international financial system.

[English]

Our first witnesses today are from the Business Development
Bank of Canada. The BDC will discuss its views of and response
to the global economic and financial crisis.

By way of context, as part of the federal response to the global
financial and economic crisis, the government made a
commitment to provide, and I presume it did so, $350 million
in capital to BDC and increased the corporation’s credit capacity
by $1.5 billion. No doubt our witnesses will elaborate on these
measures during their testimony.

We will hear testimony from Edmée Métivier, Executive
Vice-President, Financing and Consulting; Peter Lawler, Senior
Vice-President, Operations Ontario; and Glenn Egan, Vice-President,
(ICT), Venture Capital.

Since acronyms are always a challenge, what does ICT
stand for?

Glenn Egan, Vice-President, ICT, Venture Capital: It stands for
Information and Communications Technologies.

The Chair: Thank you.

[Translation]

Ms. Métivier, welcome. If you have an opening statement, you
have the floor.

TÉMOIGNAGES

OTTAWA, le mercredi 24 mars 2010

Le Comité sénatorial permanent des banques et du commerce
se réunit aujourd’hui, à 16 h 15, pour examiner la situation
actuelle du régime financier canadien et international.

Le sénateur Michael A. Meighen (président) occupe le fauteuil.

[Traduction]

Le président : Honorables sénateurs, je déclare ouverte la
séance du Comité sénatorial permanent des banques et du
commerce. C’est notre première séance depuis la reprise des
travaux du Parlement. Bienvenue à tous. Le sénateur Kochhar est
le plus récent membre à se joindre au comité, et je constate que le
sénateur St. Germain est de retour pour un autre mandat.

Le sénateur St. Germain : J’étais ici il y a 17 ans et je suis content
de revenir sous la direction experte du président, le sénateur
Meighen, et de la vice-présidente, le sénateur Hervieux-Payette.

Le président : Merci. Je transmettrai vos bons mots et vos
salutations au sénateur Hervieux-Payette.

Je souhaite maintenant la bienvenue à nos témoins.

[Français]

Honorables sénateurs, cet après-midi, nous examinons la
situation actuelle du régime financier canadien et international.

[Traduction]

Nos premiers témoins aujourd’hui viennent de la Banque de
développement du Canada. Ils nous parleront du point de vue de
la BDC et de sa réaction à la crise financière et économique
mondiale.

Pour nous situer, dans le cadre de sa réponse à la crise financière
et économique mondiale, le gouvernement fédéral s’est engagé à
fournir — et j’imagine qu’il l’a fait — 350 millions de dollars en
capital à la BDC et à accroître à 1,5 milliard de dollars la capacité
de crédit de la société d’État. Les témoins nous parleront sans
aucun doute de ces mesures durant leur témoignage.

Nous entendrons le témoignage de Mme Edmée Métivier, vice-
présidente exécutive, Financement et consultation, ainsi que de
MM. Peter Lawler, premier vice-président, Exploitation, région de
l’Ontario, et Glenn Egan, vice-président, TIC, Capital de risque.

Comme les acronymes posent toujours problème, que
signifie TIC?

Glenn Egan, vice-président, TIC, Capital de risque : TIC signifie
« Technologies de l’information et des communications ».

Le président : Merci.

[Français]

Madame Métivier, vous avez peut-être une déclaration
liminaire à nous présenter et je vous cède la parole. Je vous
souhaite en même temps la bienvenue.
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[English]

Edmée Métivier, Executive Vice-President, Financing and
Consulting, Business Development Bank of Canada: Thank you,
Mr. Chair and members of the committee. It is our pleasure to
report back to you on the last year. I will give a statement, and
then we will be happy to take your questions.

It is my understanding that you would like to hear about what
the Business Development Bank of Canada, the BDC, has done
over the past year. The past 12 months have been difficult for
Canada’s entrepreneurs, and BDC has responded by increasing its
support to record levels. We have been fulfilling our mandate by
stepping up and filling an important gap left in the credit market
during the financial crisis. As acknowledged in a recent report
from the Conference Board of Canada, we have acted as a shock
absorber for the Canadian economy during these difficult times.

I will talk about our progress over the last year and the
challenges we faced and continue to face, and I will touch on what
we see as the role of the bank for the next 12 months and beyond.

[Translation]

To start, though, a quick description of BDC: We have
1,800 people supporting entrepreneurs from 100 business centres
across Canada. We are a complementary lender — which means
our lending is designed to complement that of private-sector
banks. We offer our support in different forms: financing, venture
capital and consulting services. We support 28,000 entrepreneurs
in Canada.

I will start my description with our term lending, which is the
bulk of our business.

We have a higher risk appetite than do private-sector banks,
which is one of the ways we complement the private sector. Our
lending portfolio is over $12 billion.

Our clients, 28,000 Canadian businesses, generate about
$160 billion in sales, including about $22 billion in export sales.

While our business centre network is modest compared to the
6,000-plus branches of Canada’s six big banks, our 600 account
managers speak to thousands of entrepreneurs every month. This
constant contact gives us the pulse of the market and the daily
realities of Canada’s entrepreneurs.

Another way we stay in touch with entrepreneurs is through
regular surveys.

Our latest survey of entrepreneurs and professionals shows that
only one-third of them, 34 per cent, feel the economic recession is
over. And, although economic indicators seem to reveal that the
recession is ending, more than half of respondents, 53 per cent,
think the opposite. This leads us to believe that, even though the
recovery has taken hold, many businesses continue to feel the

[Traduction]

Edmée Métivier, vice-présidente exécutive, Financement et
consultation, Banque de développement du Canada : Monsieur le
président, mesdames et messieurs, merci. Il nous fait plaisir de
vous faire rapport au sujet de la dernière année. Je ferai ma
déclaration, puis je répondrai avec plaisir à vos questions.

Je crois comprendre que vous aimeriez en apprendre davantage
sur ce que la Banque de développement du Canada, la BDC, a
réalisé au cours de la dernière année. Les 12 derniers mois ont été
difficiles pour les entrepreneurs canadiens et la BDC a répondu à
leur appel en portant son soutien à des niveaux records. Nous
avons rempli notre mandat en comblant l’écart important qui
s’était creusé sur le marché du crédit durant la crise financière.
Comme il était mentionné dans un récent rapport du Conference
Board du Canada, nous avons joué le rôle d’amortisseur pour
l’économie canadienne durant ces moments difficiles.

Je vous parlerai des progrès réalisés durant l’année, des défis
que nous avons dû relever, et que nous continuons de relever,
ainsi que du rôle que la banque exercera durant les 12 prochains
mois et par la suite.

[Français]

Mais avant, une brève description de BDC. Nous offrons notre
soutien aux entrepreneurs par l’entremise de 1 800 employés à
travers un réseau pancanadien d’une centaine de succursales.
Nous sommes un prêteur complémentaire aux banques du secteur
privé. Nous offrons différents types de soutien, du financement,
du capital de risque et des services de consultation. Nous
soutenons 28 000 entrepreneurs canadiens.

En premier, permettez-moi de vous parler de nos activités de
prêts, ce qui représente en fait la majeure partie de nos activités.

En général, nous avons une plus grande tolérance au risque
comparativement aux banques du secteur privé, ce qui nous permet
de compléter les services qu’elles offrent. Notre portefeuille de prêts
se chiffre présentement à 12 milliards de dollars.

Nos clients, soit 28 000 entreprises canadiennes, ont généré des
ventes d’à peu près 160 milliards de dollars, dont tout près
de 22 milliards de dollars à l’exportation.

Bien que notre réseau de centres d’affaires soit modeste par
rapport aux six grandes banques canadiennes, qui comptent plus
de 6 000 succursales à travers le Canada, nos 600 directeurs et
directrices de compte sont en contact avec des milliers
d’entrepreneurs chaque mois. Ces relations constantes nous
permettent de prendre le pouls du marché et de comprendre la
réalité quotidienne des entrepreneurs canadiens.

Nous gardons également le contact avec nos entrepreneurs en
effectuant des sondages périodiques.

Notre plus récent sondage auprès des entrepreneurs et des
professionnels révèle que seulement le tiers d’entre eux, soit
34 p. 100, sont d’avis que la récession est terminée. Bien que les
indicateurs économiques semblent en fait indiquer que la
récession soit terminée, plus de la moitié des répondants, soit
53 p. 100, pense le contraire. Ces données nous portent à croire,
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effects of the recession. What is encouraging, however, is that the
great majority of them, 86 per cent, aim to increase their revenues
and profits in 2010 and 83 per cent intend to grow their business.

More than half, 59 per cent, plan to increase marketing
activities this year, and 57 per cent plan to develop new
products or services. These statistics are promising.

[English]

While credit conditions were tight for many entrepreneurs
during the past year, especially in the manufacturing sector,
BDC’s financing and securitization services increased and
produced record results. We lent Canadian businesses more
money over the last year than at any point in time in our 65-year
history.

In the first nine months of fiscal 2010, we posted a record
$3.4 billion in loan acceptances; that is a 51 per cent increase over
the same period last year. Transactions under the federal
government’s Business Credit Availability Program, BCAP,
were a key factor in these results.

The ‘‘P’’ in BCAP is more accurately understood as
‘‘partnership’’ — a partnership for a purpose, which was to
support creditworthy businesses whose access to financing could
have been jeopardized during the recession.

BCAP is a collective effort among Canada’s financial
institutions, Export Development Canada and us. Created in
January 2009, its goal was to ensure that at least $5 billion of
incremental financing was available for Canadian businesses.
That number has now been surpassed.

Under our participation in BCAP, our goal is manyfold. We
participated in syndicates, replacing departing lenders; we shared
with financial institutions an increasing number of commercial
transactions on a 50-50 basis; we bought participation in
commercial mortgages; and we instituted the Operating Line of
Credit Guarantee program.

For the first nine months of fiscal 2010, our financing portfolio
reached $12.2 billion, an increase of 16 per cent since the end of
last fiscal year on March 31, 2009.

Also, during the past 12 months we provided liquidity to the
equipment, car loan and lease financing market by managing the
Canadian Secured Credit Facility, CSCF. This $12-billion facility
was created in January 2009 through the federal budget as part of
Canada’s Economic Action Plan. The CSCF stimulated economic
activity in the country by supporting sales of vehicles and
equipment through the purchase of term asset-backed securities,

que même si la reprise s’est installée, de nombreuses entreprises
continuent de ressentir les effets de la récession. Il est toutefois
encourageant de constater que la vaste majorité d’entre elles,
86 p. 100, vise à augmenter leur revenu et les bénéfices en 2010,
tandis que 83 p. 100 veulent prendre de l’expansion.

Plus de la moitié, 59 p. 100, compte accroître leurs activités de
marketing cette année, tandis que 57 p. 100 ont l’intention de
développer de nouveaux produits ou de nouveaux services. Ce
sont là des statistiques encourageantes.

[Traduction]

Bien que les conditions du crédit aient été difficiles pour de
nombreux entrepreneurs durant la dernière année, surtout dans le
secteur de la fabrication, les services de financement et de
titrisation de la BDC ont en fait augmenté et dégagé des résultats
records. Nous avons prêté aux entreprises canadiennes, au cours
de la dernière année, plus d’argent que jamais durant
nos 65 années d’existence.

Au cours des neuf premiers mois de l’exercice 2010, nous avons
affiché un montant record de 3,4 milliards de dollars au titre des
prêts acceptés, soit une hausse de 51 p. 100 par rapport à la même
période de l’an dernier. Les opérations réalisées dans le cadre du
Programme de crédit aux entreprises, le PCE, ont largement
contribué à ces résultats.

Le « P » de PCE est davantage compris comme un partenariat,
un partenariat ayant pour but d’appuyer les entreprises solvables
dont l’accès à du financement a peut-être été compromis pendant
la récession.

Le PCE est un programme collectif auquel participent les
institutions financières canadiennes, Exportation et développement
Canada et la BDC. Ce programme, créé en janvier 2009, avait pour
but de s’assurer qu’un montant d’au moins 5 milliards de dollars,
sous forme de financement supplémentaire, soit mis à la disposition
des entreprises canadiennes. Ce montant a maintenant été dépassé.

Dans le cadre de notre participation au PCE, notre objectif est
multiple. Nous avons pris part à des activités de syndication, pour
remplacer des prêteurs qui se retiraient; nous avons partagé, avec
des institutions financières, un nombre grandissant d’opérations
commerciales à parts égales; nous avons acheté des participations
dans des prêts hypothécaires commerciaux; et nous avons mis en
place le programme Garantie marge de crédit d’exploitation.

Durant les neuf premiers mois de l’exercice 2010, notre
portefeuille de financement a atteint 12,2 milliards de dollars,
soit une hausse de 16 p. 100 depuis la fin de notre dernier exercice
financier le 31 mars 2009.

De même, au cours des 12 derniers mois, nous avons injecté des
liquidités dans le marché du financement de matériel, de véhicules
et de crédit-bail grâce à la Facilité canadienne de crédit garanti, la
FCCG. Cette facilité d’une valeur de 12 milliards de dollars a été
créée en janvier 2009 aux termes du budget fédéral dans le cadre
du Plan d’action économique du Canada. La FCCG a stimulé
l’activité économique au pays en soutenant les ventes de véhicules
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ABS. The program also promoted renewed investor participation
and confidence in the Canadian term ABS market and, more
broadly, in vehicle and equipment financing.

In September, we announced that the funds left over in the
CSCF would be offered on a first-come, first-served basis until the
program expires on March 31, 2010. Since September, we
purchased securities totalling $1.65 billion.

In another area of activity, clients accepted close to
50 subordinate financing transactions, totalling $36.2 million for
the first nine months of fiscal 2010, an increase of 22 per cent over
the previous year. Our subordinate financing activity is defined as
higher-risk lending and/or quasi-equities.

Our consulting services were slightly down compared to last
year for the same period, reflecting tight spending controls by
entrepreneurs during the economic slowdown. Nevertheless, we
received 1,773 consulting mandates in the first nine months of the
year, which is better than we anticipated at the beginning of this
fiscal year.

Our consulting services reflect our desire to create long-term
capacity building relationships with entrepreneurs. We take
the ‘‘D’’ in BDC very seriously. ‘‘D’’ stands for ‘‘development.’’
We care about the long-term success of Canada’s entrepreneurs,
which is why we offer quality consulting services at rates they
can afford.

While the economy looks to be recovering, the business
environment is still fragile and uneven. The challenges that
BDC has faced over the last year reflect larger concerns in the
Canadian economy, particularly when it comes to venture capital
financing.

In Canada’s high-tech sector, by which I mean the sector in
which entrepreneurs bring to market successful companies’
innovations created by Canada’s research and development
investments, things continue to be very difficult. As a nation,
we have made impressive public investments in R & D, but we
have yet to see this investment trigger a sufficient creation of
globally successful technology companies such as Research in
Motion. We must do a better job of commercializing and
fostering a greater commercial focus for our R & D.

The government’s role in helping catalyze these changes is as
crucial as its support for the original R & D. I believe that fixing
this industry will take money, patience, expertise and the
combined efforts of legislators, policy-makers and practitioners.
BDC welcomes any opportunity to help, and we are doing what
we can.

et de matériel par l’achat de titres à terme adossés à des créances
mobilières. Le programme a aussi favorisé la participation accrue
des investisseurs et la confiance plus marquée envers le marché
canadien des titres adossés à des créances mobilières et, dans
une plus large mesure, envers le financement de véhicules et
de matériel.

En septembre, nous avons annoncé que les fonds restants dans
la Facilité canadienne de crédit garanti seraient attribués selon le
principe du premier arrivé, premier servi, jusqu’à la fin du
programme, le 31 mars 2010. Depuis septembre, nous avons
acheté des titres d’une valeur totale de 1,65 milliard de dollars.

Dans un autre secteur d’activité, les clients ont accepté près de
50 financements subordonnés d’une valeur totale de 36,2 millions
de dollars durant les neuf premiers mois de l’exercice 2010, soit
une hausse de 22 p. 100 par rapport à l’exercice précédent. Nos
activités de financement subordonné sont définies comme des
prêts à risque plus élevé ou des quasi-capitaux propres.

Nos services de consultation ont légèrement diminué par
rapport à la même période de l’exercice précédent, ce qui traduit
les contrôles rigoureux des dépenses exercés par les entrepreneurs
durant le ralentissement économique. Néanmoins, nous avons
obtenu 1 773 mandats de consultation durant les neuf premiers
mois de l’exercice, soit un résultat supérieur aux prévisions au
début du présent exercice.

Nos services de consultation traduisent notre désir de créer
des relations constructives à long terme avec les entrepreneurs.
Nous prenons le « D » dans BDC, qui est synonyme de
« développement », très au sérieux. Nous nous préoccupons de
la réussite à long terme des entrepreneurs canadiens, ce qui
explique pourquoi nous leur offrons des services de consultation
de qualité à des tarifs abordables.

Bien que l’économie semble se rétablir, le climat des affaires
n’est pas uniforme et reste fragile. Les défis que la BDC a relevés
durant la dernière année traduisent des préoccupations plus
importantes au sein de l’économie canadienne, surtout lorsqu’il
est question de financement à risque.

Dans le secteur canadien de la haute technologie, c’est-à-dire
celui qui permet aux entrepreneurs de mettre en marché les
innovations d’entreprises prospères résultant des investissements
dans la recherche et développement au Canada, les choses
continuent d’être très difficiles. En tant que nation, nous avons
fait des investissements publics considérables dans la recherche et
développement, mais il nous reste à voir si ces investissements
déboucheront sur la création d’entreprises technologiques
gagnantes à l’échelle mondiale, comme Research in Motion. Nous
devons mieux commercialiser nos activités de recherche et
développement et privilégier une plus forte orientation vers celles-ci.

Le rôle du gouvernement en vue de catalyser ces changements
est tout aussi important que son soutien aux programmes de
recherche et développement initiaux. Je suis convaincue que le
redressement de ce secteur exigera de l’argent, de la patience et du
doigté ainsi que les efforts combinés des législateurs, des décideurs
politiques et des divers intervenants. La BDC est à l’affût de
toutes les occasions d’aider et de faire de son mieux.
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Total investments authorized during the first nine months of
fiscal 2010 totalled $55 million. That is almost $7 million higher
than last year, which is the best we could do under the
circumstances. In times of recession, there are fewer promising
opportunities in the marketplace due to a shortage of capital,
both from individual companies as well as from venture
capital firms.

In January, BDC received $75 million of venture capital funds
via the 2008 federal budget. This money will be invested in
Tandem, a new $300-million, privately run, late-stage venture
capital fund that closed during the third quarter of this fiscal year.

To conclude, we want to stress that many Canadian businesses
have been and continue to be impacted by the credit tightening
that we experienced in 2008 and 2009. We have filled and will
work in partnership with financial institutions to continue to fill
gaps in the credit market by increasing our activities, launching
new initiatives if needed and continuing to study and research any
way we can to support this country’s entrepreneurs.

In the new federal budget, the federal government recognized
the need to continue with the BCAP partnership. We are well
positioned to continue lending to creditworthy businesses, and we
are working very hard to provide direct and indirect support to
them. We firmly believe that we have been and continue to be a
sound and useful policy instrument and source of market
intelligence on entrepreneurship in Canada.

I hope that my report on BDC’s business is useful. My
colleagues and I would be pleased to open the session for
questions. I want to thank you for your attention.

The Chair: Thank you, Ms. Métivier. I have a list of
questioners. With your indulgence, I will abuse my position by
asking you a question. You mentioned that BCAP had an
injection of funds in the 2008 budget. Do any of these programs
you mentioned have sunset provisions in any way?

Ms. Métivier: The BCAP was coined a program, but in essence
it is a partnership. We were provided with equity in Budget 2008:
$350 million, of which $250 million was for the normal lending
activities of BDC, and $100 million was earmarked for the
guarantee program. The guarantee program has a sunset. I believe
it is in 24 months from now. All the others, of the $250 million,
have been to support the lending activity.

There is no sunset because it is a partnership, as long as it is
market-driven. For instance, if a financial institution finds itself
looking at a transaction or looking at a company and wants to
share the risk, particularly on the term financing, it will give us a
call and we will look at the transaction together. It will continue
to be market-driven because it is by invitation in some cases, and
it is a partnership with the financial institution.

Le total des placements autorisés durant les neuf premiers mois
de l’exercice 2010 s’est élevé à 55 millions de dollars, ce qui est
supérieur de près de 7 millions de dollars à l’an dernier, soit le
mieux que nous pouvions faire dans les circonstances. En période
de récession, les occasions prometteuses sont moins nombreuses
sur le marché, compte tenu du manque de capitaux des entreprises
individuelles et des sociétés à capital de risque.

En janvier, la BDC a reçu 75 millions de dollars en capital dans
le cadre du Budget fédéral de 2008. Ces fonds seront investis dans
le fonds Tandem, un nouveau fonds de capital de risque pour les
entreprises en fin de croissance sous gestion privée de 300 millions
de dollars dont la clôture a eu lieu durant le troisième trimestre du
présent exercice.

Pour conclure, nous tenons à souligner que de nombreuses
entreprises canadiennes ont été touchées par le resserrement du
crédit en 2008 et 2009 et qu’elles continuent de l’être. Nous avons
établi des partenariats avec des institutions financières en vue de
continuer à combler les écarts sur les marchés du crédit, en
intensifiant nos activités, en lançant de nouvelles initiatives au
besoin et en continuant de rechercher des moyens d’appuyer les
entrepreneurs de notre pays.

Dans le nouveau budget fédéral, le gouvernement a reconnu
qu’il fallait poursuivre le partenariat dans le cadre du PCE. Nous
sommes très bien positionnés pour continuer à financer les
entreprises solvables et nous travaillons très fort pour leur offrir
du soutien à la fois direct et indirect. Nous avons la ferme
conviction que nous sommes et que nous resterons un instrument
judicieux et utile ainsi qu’une source de renseignements sur le
marché dans le domaine de l’entrepreneuriat au Canada.

J’espère que ma présentation sur les activités de la BDC vous
sera utile. Mes collègues et moi-même serons heureux de répondre
à vos questions. Merci de votre attention.

Le président :Merci, madame Métivier. J’ai le nom de quelques
intervenants. Avec votre permission, j’aimerais profiter de mon
poste et vous poser une question en premier. Vous avez dit que le
Budget de 2008 avait octroyé des fonds au PCE. Est-ce que les
programmes que vous avez mentionnés sont visés par des
dispositions de temporisation quelconques?

Mme Métivier : Le PCE a été élaboré comme un programme,
mais il s’agit en fait d’un partenariat. Des capitaux propres de
350 millions de dollars ont été prévus dans le Budget de 2008 pour le
PCE. De ce montant, 250 millions étaient destinés aux activités de
prêt courantes de la BDC et 100 millions étaient réservés au
programme de garantie. Le programme de garantie comporte une
disposition de temporisation, dans 24 mois il me semble. Tout le reste
du montant, les 250 millions de dollars, a servi aux activités de prêt.

Le PCE ne comporte pas de disposition de temporisation
puisqu’il est un partenariat, tant qu’il sera axé sur le marché. Par
exemple, si une institution financière s’intéresse à une transaction
ou à une entreprise et veut partager le risque, particulièrement en
ce qui a trait au financement à terme, elle communique avec la
BDC et nous examinons la transaction avec elle. Le PCE
continuera d’être axé sur le marché parce qu’il fonctionne
parfois sur demande et parce qu’il constitue un partenariat avec
l’institution financière.
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Regarding the $250 million that was given to us in equity,
normally we use a ratio of close to 10 to 1 to be able to do
business with it. As of the end of February, under the BCAP, after
12 months, we have put in the marketplace $2.6 billion in lending
to different businesses in Canada. A good portion of that was
done in partnership with all financial institutions in Canada.

Senator Harb: Thank you very much for your presentation and
for the good work you are doing.

In your speech, you were frank and upfront in your comment
indicating that there are challenges in the high-tech sector. You
outlined those challenges, such as the fact there is not enough
venture capital, not enough entrepreneurs bringing forward to the
table meaningful things that can propel those companies, and so
on. You said that you welcome any opportunity to help, and you
are doing what you can.

What specifically have you done to try to get the ball rolling?
You have received some money from the federal government.
Within your mandate, you have quite a bit of leeway. You know
venture capital in Canada is pathetic. In fact, many entrepreneurs
and people who come to this country leave shaking their heads
about the lack of venture capital funds.

I do not understand why. I need someone intelligent like you,
with the required leadership skills, to bring those stakeholders
together, sit them at a table and try to stop pointing fingers and
try making recommendations for someone or some entity to get
the ball rolling. Who would that entity be if not you?

Ms. Métivier: It is a fair question. I will take the overall
question and then ask my colleague, Mr. Egan, to answer more
specifically about that specific market.

The state of venture capital is not new; it has been there since,
as you know, probably early 2000, right after the technology
bubble. It has been getting worse and worse with the years, and
the recession has not helped.

Having said this, BDC has done a number of things over the
years to ensure there is a venture capital business in Canada. We
have invested directly in many companies over the years.
Mr. Egan can give you details on that.

We also invest in other funds. We do not necessarily invest in
the company directly. We sometimes do so indirectly for other
fund managers to be able to invest with us. If you are the only
player in town, however, it is difficult at the end of the day.

Third, last year, we created Tandem, the fund I referred to. It is
a late-stage fund in which we have other partners with us, for a
total amount of about $300 million.

There are many things that BDC can do. However, it cannot
support an industry all by itself. Perhaps Mr. Egan wants to add
to that.

Au sujet des 250 millions de dollars qui nous ont été fournis en
capital, nous utilisons habituellement un ratio d’environ 10 pour 1
pour être capables de fonctionner. Après 12 mois, à la fin de
février, nous avions versé 2,6 milliards de dollars en prêts à
différentes entreprises canadiennes dans le cadre du PCE. Une
grande partie de ces prêts ont été faits en partenariat avec toutes
les institutions financières du Canada.

Le sénateur Harb : Merci beaucoup de votre présentation et de
votre travail.

Dans votre exposé, vous nous avez dit clairement et
franchement que le secteur de la haute technologie avait des
défis à relever. Vous avez nommé ces défis, comme le manque de
capital de risque ou encore le nombre insuffisant d’entrepreneurs
en mesure d’instaurer des mécanismes novateurs qui peuvent
propulser ces entreprises. Vous avez dit que la BDC est à l’affût de
toutes les occasions d’aider et de faire de son mieux.

Qu’avez-vous fait exactement pour tenter de faire bouger les
choses? Vous avez reçu de l’argent du gouvernement fédéral.
Votre mandat vous permet une certaine marge de manœuvre.
Vous savez que la situation du capital de risque est pathétique au
Canada. En fait, un grand nombre d’entrepreneurs et de
personnes qui viennent au pays en repartent en se plaignant du
manque de fonds de capital de risque.

Je ne comprends pas pourquoi. J’ai envie que quelqu’un
comme vous, qui possède le leadership nécessaire, réunisse ces
intervenants autour d’une table pour qu’on cesse de blâmer les
autres et qu’on tente de formuler des recommandations pour
qu’une personne ou une entité fasse bouger les choses. Quelle
entité autre que la BDC peut assumer ce rôle?

Mme Métivier : C’est une bonne question. J’y répondrai de
façon générale, puis je demanderai à mon collègue, M. Egan, de
répondre de façon plus précise au sujet de ce marché.

La situation du capital de risque n’est pas nouvelle. C’est ainsi,
comme vous le savez, probablement depuis le début des
années 2000, depuis la bulle technologique. La situation s’est
empirée avec les années et la récession n’a pas aidé.

Cela dit, la BDC a fait beaucoup ces dernières années pour
assurer la présence de capital de risque au Canada. Nous avons
investi directement dans un grand nombre d’entreprises au cours
des dernières années. M. Egan pourra vous en parler davantage.

Nous investissons aussi dans d’autres fonds. Nous n’investissons
pas toujours directement dans les entreprises. Nous le faisons
parfois indirectement pour que d’autres gestionnaires de fonds
soient en mesure d’investir avec nous. Ce n’est pas toujours facile
d’être le seul joueur.

L’année passée, nous avons aussi créé Tandem, que j’ai
mentionné tout à l’heure. C’est un fonds pour les entreprises en
fin de croissance dans lequel nous travaillons avec divers partenaires,
pour un montant total d’environ 300 millions de dollars.

La BDC peut faire beaucoup de choses, mais elle ne peut
soutenir l’industrie à elle seule. Peut-être que M. Egan voudrait
ajouter quelque chose à ce sujet.
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Mr. Egan: Venture capital funds get their money from a variety
of sources. Government is one of them, and government is
currently the most important and most active. We like to look at
the U.S. venture capital market, which is the healthiest, most
robust market in the world. In it, the bulk of the money comes
from pension funds, where a pension fund with several billion
dollars will allocate a small percentage to this asset class.

They do that because the venture capital industry in the U.S. is
several generations older than it is in Canada. We currently
co-invest with funds in Silicon Valley, in Boston, that have had
eight, ten or twelve funds that have been going over a quarter of a
century. The pension funds there are quite familiar and
comfortable with that asset class and go back again and again
to the tier 1 brand name funds.

We simply do not have the history or the mature managers of
funds in Canada yet to attract money from the pension funds to
this asset class.

Another source of capital for venture capital funds was
individuals, and at one point the labour-sponsored funds in
Ontario contributed 40 per cent of all of the venture capital funds
available for high-tech companies in Ontario. As you know, the
tax benefit to the individual in investing in labour-sponsored
funds was removed, so that industry has effectively collapsed. We
are watching the last few years of those funds peter out.

Not only is that capital missing to invest in new companies, but
even worse is that the capital support for the companies that we
started five, six, seven or eight years ago has disappeared, pushing
the hundreds of companies we got started over the finish line. The
burden of that now falls to the fewer and fewer venture funds that
do exist.

The last source of venture capital is strategic investors. That
requires large, healthy organizations that specifically allocate a
little bit of money in order to get insights into the new start-ups.
The U.S. has many of those large global organizations, and
Canada has few. We need to attract U.S. strategic investors up to
Canada to invest. Unfortunately, when there is an economic
recession, those corporations typically say, ‘‘Please pull in the
reins on your strategic capital investment.’’

Canada has been hit by this series of negative issues. The
labour-sponsored funds can no longer effectively raise capital to
support the industry. The pension funds have determined, maybe
rightly, based on our maturity, that this asset class is not worthy
of the risk return to invest in Canadian early-stage managers, and
the strategic investors have pulled back because of the economic
crisis. We have a bit of a perfect storm.

M. Egan : Le financement des fonds de capital de risque
provient de diverses sources. Le gouvernement en est une. Il est
actuellement la source la plus importante et la plus active. Nous
aimons jeter un coup d’œil au marché du capital de risque des
États-Unis, qui est le marché le plus solide et le plus en santé au
monde. Son financement provient surtout de caisses de retraite.
Par exemple, une caisse de retraite de quelques milliards de dollars
investira un petit pourcentage dans cette catégorie d’actifs.

Les États-Unis fonctionnent ainsi parce que leur industrie du
capital de risque est beaucoup plus vieille que celle du Canada.
Nous co-investissons actuellement avec des fonds de la Silicon
Valley, de Boston, qui comptent huit, dix ou douze fonds établis
depuis plus d’un quart de siècle. Cette catégorie d’actifs est
familière aux caisses de retraite américaines, et elles réinvestissent
sans cesse dans les grands fonds de catégorie 1.

Le Canada n’a simplement pas encore de tradition ou de
gestionnaires de fonds de longue date pour intéresser les caisses de
retraite à cette catégorie d’actifs.

Les particuliers sont une autre source de financement des fonds
de capital de risque. À un moment donné, les fonds de travailleurs
en Ontario versaient 40 p. 100 de tous les fonds de capital de
risque mis à la disposition des entreprises ontariennes du secteur
de la haute technologie. Comme vous le savez, l’avantage fiscal
dont profitaient les particuliers qui investissaient dans des fonds
d’investissement de travailleurs a été éliminé, alors dans les faits ce
secteur s’est effondré. Nous verrons la disparition progressive de
ces fonds au cours des prochaines années.

Mais ce qui est grave, c’est qu’en plus de manquer de capital
pour investir dans de nouvelles entreprises, le soutien en capital
offert aux entreprises lancées il y a cinq, six, sept ou huit ans a
disparu, ce qui place les centaines d’entreprises que nous avons
aidées dans une situation précaire. Le fardeau repose maintenant
sur les fonds de capital de risque qui existent, mais qui se font de
plus en plus rares.

Les investisseurs stratégiques sont la dernière source de capital
de risque. Il faut alors de grandes organisations en santé qui versent
de petites sommes ciblées pour avoir une idée des nouvelles
entreprises en démarrage. Les États-Unis ont beaucoup de grandes
organisations mondiales comme ça, et le Canada en a peu. Nous
devons attirer les investisseurs stratégiques américains au Canada
pour les inciter à investir. Malheureusement, en situation de
récession, ces entreprises demandent habituellement de limiter les
investissements stratégiques.

Le Canada a subi les conséquences négatives de tout cela. Les
fonds de travailleurs n’arrivent plus à mobiliser de capitaux pour
aider l’industrie. Les caisses de retraite ont jugé que, peut-être à
juste titre, vu notre expérience, cette catégorie d’actifs ne valait
pas le risque d’investir auprès des gestionnaires qui ont un
portefeuille d’entreprises canadiennes en début de croissance, et
les investisseurs stratégiques se sont retirés en raison de la crise
économique. Nous nous retrouvons dans une situation qui
pourrait difficilement être pire.
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What is BDC doing about it? BDC has a dual strategy, where
we are a limited partner currently in 20 venture capital funds, and
we are a direct investor in over 150 companies.

Let me talk about our role as an indirect investor. I like to
think of a new venture capital fund almost like a mall. You need
to have an anchor tenant, a Sears or a Canadian Tire at each end
of the mall. Then you can fill up the shops in the middle. BDC has
been remarkably effective as the anchor limited partner in getting
a lot of these funds going. Tandem, the only late-stage fund in
Canada, would not have happened had BDC not taken the
investment from our shareholder and become the anchor tenant
in that fund. We have done that now 20 times.

That is a difficult job. We need co-investors in a fund, the same
way as a direct investor. We need co-investors in a company.
Unfortunately, the market is currently extremely difficult.
Literally, fewer than a handful of limited partners are willing to
invest in Canadian funds.

I do not think it is doom and gloom, but we need to be patient.
BDC is leading the charge in the capitalization of new venture
capital funds and supporting emerging and repeat managers. It is
not a quick job.

Senator Harb: Is it conceivable, for example, to have a meeting
of stakeholders — and you talked about that — to bring players
to the table to explore possibilities?

You mentioned pension funds. The chair and the government
are interested in looking at the notion of pensions. For example,
there are billions of dollars in individual RRSPs. There are
limitations for people with RRSPs to invest them in their own
companies. Should there be a mechanism to allow those
individuals to take whatever amount they want from their
RRSPs to take the risk on their own companies to invest the
money in them?

There are different ways to approach this issue. We all agree
there is a problem. It is not new; we have been hearing about the
problem for years, but we do not seem to find a way out of it.

You seem to know exactly what is happening. I am glad you
mentioned an anchor, because it often requires someone to be
first. Many people will ask who else is involved. No one wants to
be first. To take the risk to be first is good, but you may want to
do something to bring in others to be second.

Mr. Egan: Last year, we spent a lot of time thinking about
what we could do. We took the initiative to host a series of round
tables across the country. We invited limited partners, managers,
CEOs of venture-backed companies and many stakeholders into
private sessions that we ran coast to coast with facilitators. Our

Que fait alors la BDC? Elle a une stratégie en deux volets, dans
le cadre de laquelle nous sommes actuellement un associé
commanditaire dans 20 fonds de capital de risque et un
investisseur direct dans plus de 150 entreprises.

Laissez-moi vous parler de notre rôle en tant qu’investisseur
indirect. J’aime comparer les nouveaux fonds de capital de risque
à un centre commercial. Dans un centre commercial, vous avez
besoin d’une locomotive, comme un magasin Sears ou Canadian
Tire, à chaque extrémité du centre commercial. Vous pouvez
ensuite ajouter les boutiques au centre. La BDC a été très efficace
dans son rôle de « locomotive », d’associé commanditaire, en
lançant plusieurs fonds. Tandem, le seul fonds de capital de risque
au Canada pour les entreprises en fin de croissance, n’aurait pu
voir le jour si la BDC n’avait pas utilisé l’investissement de notre
actionnaire et n’était pas devenue la locomotive de ce fonds. Nous
l’avons fait 20 fois à ce jour.

Ce n’est pas une tâche facile. Nous avons besoin de co-
investisseurs dans un fonds tout comme nous avons besoin d’un
investisseur direct. Les entreprises ont besoin de co-investisseurs.
Malheureusement, le marché est actuellement très difficile. Moins
d’une poignée d’associés commanditaires sont prêts à investir
dans des fonds canadiens.

Je ne crois pas que la situation soit désespérée, mais nous
devons être patients. La BDC est le chef de file dans la
capitalisation de nouveaux fonds de capital de risque, en plus
d’aider les nouveaux gestionnaires et ceux déjà en place. Ça ne se
fait pas du jour au lendemain.

Le sénateur Harb : Serait-il possible, par exemple, d’organiser
une rencontre d’intervenants — vous en avez parlé —, de réunir
tous les joueurs pour étudier les options possibles?

Vous avez parlé des caisses de retraite. Le président et le
gouvernement aimeraient se pencher sur ce sujet. Par exemple, des
milliards de dollars sont investis dans des REER individuels. Les
titulaires de REER ne peuvent les investir dans leurs propres
entreprises que dans une certaine mesure. Devrait-il y avoir un
mécanisme qui permettrait à ces personnes de prendre le montant
qu’elles désirent dans leur REER pour ensuite le risquer dans
leurs propres entreprises?

On peut aborder cette question de différentes façons. Nous
convenons tous qu’il y a un problème. Il n’est pas nouveau, nous
en entendons parler depuis des années, mais on dirait que nous ne
savons pas comment nous en sortir.

Vous semblez comprendre exactement ce qui se passe. Je suis
content que vous ayez parlé d’une locomotive, parce qu’il faut
souvent que quelqu’un soit le premier. Bon nombre
d’investisseurs veulent savoir qui sont les autres investisseurs,
car personne ne veut être le premier. Il est bien de prendre le
risque d’être le premier, mais il faut aussi faire quelque chose pour
inciter les autres à participer.

M. Egan : L’année passée, nous avons beaucoup réfléchi à ce
que nous pouvions faire. Nous avons décidé d’organiser des tables
rondes à divers endroits au Canada. Nous avons invité des associés
commanditaires, des gestionnaires, des chefs de la direction
d’entreprises financées par du capital de risque et de nombreux

2:12 Banking, Trade and Commerce 24-3-2010



CEO, senior management and the venture capital team attended
them, and we collected information and insights from
brainstorming sessions that discussed what is right and wrong.
We assembled that information and have drafted — I do not
think we have released it yet — a summary of those
recommendations coupled with the impact of what happened in
the last year. Since those round tables took place, things have
changed and venture capital has gotten worse. We have a
proposal, which I believe will be published relatively soon.

Senator Gerstein: Clearly, your organization, BDC, along with
Export Development Canada, EDC, and Farm Credit Canada,
FCC, has played a major role in the economic action plan
established last year. I compliment you and your colleagues.

Ms. Métivier, in your opening comments, on page 2, you said
that BDC is a complementary lender, which means that your
lending is designed to complement that of private sector banks.
On page 4, you indicated that in the first nine months of this year
you posted a record $3.4 billion in loan acceptances, which is a
51 per cent increase over the same period last year.

Ms. Métivier: That is correct.

Senator Gerstein: How did your criteria for credit granting
differ this year from previous years? How did they differ from
those used by banks? What change in delinquency do you expect
as a result of what you have processed in this current year?

Ms. Métivier: These are all good questions.

Perhaps I can talk about what complementarity is, because it is
in BDC’s act. We have to look at complementarity from the eyes
of the entrepreneur first. If I am an entrepreneur in the
marketplace, I have a project. BDC is mostly a project lender.
If you want financing from BDC, it is normally because you have
an expansion project, a new product on the market, a new market
or you want to do something different with your company.

Senator Gerstein: Are you saying that is distinct from providing
operating capital or lines?

Ms. Métivier: Yes, it is.

Senator Gerstein: You do provide operating lines, though.

Ms. Métivier: No, we do not. We differ from financial
institutions in that we are a term lender for anything over a
three-year term, on average. We are also a long-term lender.

Let me backtrack. Every single client or business at BDC has
another financial institution. That is also how we play our
complementarity. Our 28,000 business clients at BDC are also

intervenants à des séances privées, avec animateur, que nous avons
tenues partout au pays. Notre chef de la direction ainsi que des
membres de notre haute direction et de notre équipe responsable du
capital de risque y ont assisté. Nous avons recueilli de l’information
et des commentaires au cours de séances de remue-méninges sur les
bons et les mauvais aspects. Nous avons résumé cette information
et avons préparé — je crois que nous ne l’avons pas encore
publié — un sommaire de ces recommandations ainsi que des
répercussions de ce qui s’est passé au cours de la dernière année.
Depuis que ces tables rondes ont eu lieu, la situation a changé et la
situation du capital de risque a empiré. Nous avons une
proposition, qui sera publiée bientôt, je crois.

Le sénateur Gerstein : De toute évidence, votre organisation, la
BDC, ainsi qu’Exportation et développement Canada, EDC, et
Financement agricole Canada, FAC, avez joué un rôle majeur
dans le Plan d’action économique établi l’année dernière. Je vous
félicite, vous et vos collègues.

Madame Métivier, à la page 2 de votre déclaration liminaire,
vous avez dit que la BDC est un prêteur complémentaire, ce qui
signifie que vos services de prêt visent à compléter ceux des
banques du secteur privé. À la page 4, vous avez mentionné avoir
affiché au cours des neuf premiers mois du présent exercice un
montant record de 3,4 milliards de dollars au titre des prêts
acceptés, soit une hausse de 51 p. 100 par rapport à la même
période de l’an dernier.

Mme Métivier : C’est exact.

Le sénateur Gerstein : Quelle est la différence entre vos critères
d’octroi de crédit du présent exercice et ceux des exercices
précédents? Entre vos critères et ceux des banques? Pour ce qui est
des défaillances, quel changement prévoyez-vous par suite des
transactions que vous avez effectuées au cours de l’année?

Mme Métivier : Ce sont toutes de bonnes questions.

Je peux peut-être expliquer ce qu’est la complémentarité, parce
qu’elle figure dans la Loi sur la BDC. Nous devons d’abord voir
la complémentarité du point de vue de l’entrepreneur. Si je suis un
entrepreneur dans le marché, j’ai un projet. La BDC investit
principalement dans des projets. Si vous voulez du financement de
la BDC, c’est habituellement parce que vous avez un projet
d’expansion, un nouveau produit sur le marché, ou parce que
vous envisagez un nouveau marché ou simplement du nouveau
pour votre entreprise.

Le sénateur Gerstein : Êtes-vous en train de dire que ces prêts
sont différents du capital ou des marges de crédit d’exploitation?

Mme Métivier : Oui, exactement.

Le sénateur Gerstein : Mais vous offrez des marges de crédit
d’exploitation.

Mme Métivier : Non. Ce qui nous distingue des institutions
financières est que nous offrons toutes sortes de prêts pour des
termes d’au moins trois ans, en moyenne. Nous offrons aussi des
prêts à long terme.

Permettez-moi de revenir en arrière. Tous les clients et toutes
les entreprises de la BDC ont une autre institution financière.
C’est aussi de cette façon-là que la BDC est complémentaire.
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clients with another financial institution because they need
deposit and operating facilities. They usually come to BDC
because either they have a project or they require working capital
for longer-term projects. That is normally how we are
approached. Every single client is a joint client with another
financial institution.

If I am an entrepreneur, I go to the market for term financing.
BDC differs in that our appetite for risk, for terms and for
flexibility in repayment is higher. We tend to be flexible in the way
we ask for payment. If you are a cyclical business and have
revenues only in eight months out of 12, we will adapt your
payment schedule to your revenue streams.

You asked whether we changed our credit requirements last
year. We did not. Why? It is simply because one has to understand
that the credit or liquidity crisis in the market place in 2008 was
exacerbated by the fact that many foreign lenders disappeared.
They all left Canada, and that left a void in Canada; hence, BCAP
was created to try to ensure we would fill that gap.

Financial institutions were continuing to lend, although, to
some degree, they were maybe more cautious because a recession
was underway. At the same time, the role of BDC was to ensure
that credit continued to be available for Canadian businesses.
Therefore, we did not change our credit requirement.

I cannot speak for financial institutions because I am not privy
to their credit requirements. However, in many cases, when a
financial institution could not or would not help a company, it
would call BDC and ask us to look at the company’s credit
requirement.

Normally, the activities of BDC decrease in a recession. In the
absence of a credit crunch or a liquidity crisis, activity at BDC
would decrease because we are a project lender, and an
entrepreneur is not likely to invest in a project during a
recession. Entrepreneurs will preserve working capital for the
operations of the company rather than extend the plant or try a
new market. They are more cautious about investing.

The difference in this recession was that there was a gap in the
marketplace because a lot of non-Canadian-based financial
institutions actually disappeared. BDC’s activity increased in
large part because we were working in partnership with financial
institutions in many cases.

Regarding your final question about delinquency, I want to
discuss the kind of risk that we take. An impaired portfolio is one
where a company cannot even pay its interest. A company is
going into such a difficult period that it cannot pay its capital or
its interest either.

Nos 28 000 entreprises clientes sont aussi les clientes d’autres
institutions financières parce qu’elles ont besoin de services de
dépôt et de fonds d’exploitation. Elles viennent habituellement
voir la BDC parce qu’elles ont un projet ou parce qu’elles ont
besoin d’un fonds de roulement pour des projets à long terme.
C’est habituellement pourquoi elles viennent nous voir. Tous nos
clients sont un client que nous partageons avec une autre
institution financière.

Si je suis un entrepreneur, je cherche du financement à terme
sur le marché. Ce qui distingue la BDC est son goût accru pour le
risque, pour les prêts à terme et pour la flexibilité de
remboursement. Nous sommes habituellement flexibles en ce
qui concerne les paiements. Si votre entreprise est cyclique et ne
génère des produits que huit mois sur douze, nous ajusterons
votre calendrier de paiements en conséquence.

Vous m’avez demandé si nous avions modifié nos exigences en
matière de crédit l’année passée. Nous ne l’avons pas fait. Pourquoi?
Simplement parce qu’il faut comprendre que c’est la disparition
d’un grand nombre de prêteurs étrangers qui est venue empirer la
crise de crédit ou de liquidité qui a sévi dans le marché en 2008. Ils
ont quitté le marché canadien en laissant un vide derrière eux. Le
PCE a donc été créé pour tenter de combler ce vide.

Les institutions financières ont continué d’octroyer des prêts,
mais en étant peut-être un peu plus prudentes en raison de la
récession qui était en cours. Le rôle de la BDC était alors de voir à
ce que les entreprises canadiennes continuent d’avoir accès à du
crédit. Nous n’avons donc pas changé nos critères d’octroi de crédit.

Je ne peux pas parler au nom des institutions financières parce
que je ne connais pas leurs exigences en matière de crédit.
Toutefois, dans de nombreux cas, une institution financière qui ne
pouvait pas ou ne voulait pas aider une entreprise a appelé la
BDC pour lui demander d’examiner les exigences en matière de
crédit de cette entreprise.

Les activités de la BDC diminuent en temps de récession,
habituellement. Quand il n’y a pas de mesures de resserrement du
crédit ou de crise de liquidité, les activités de la BDC diminuent
parce que nous offrons des prêts pour des projets et que les
entrepreneurs n’investissent habituellement pas dans des projets
en temps de récession. Les entrepreneurs conserveront leur fonds
de roulement pour l’exploitation de l’entreprise plutôt que
d’envisager de nouvelles installations ou un nouveau marché. Ils
sont plus prudents au moment d’investir.

La particularité de cette récession-ci est qu’il y a eu un vide
dans le marché causé par la disparition d’un grand nombre
d’institutions financières étrangères. Les activités de la BDC ont
augmenté en grande partie parce que nous travaillions beaucoup
en partenariat avec les institutions financières.

En ce qui concerne votre dernière question au sujet des
délinquances, j’aimerais expliquer les types de risques que nous
prenons. Un portefeuille de prêts dépréciés signifie qu’une
entreprise ne peut même pas payer ses intérêts. Elle se trouve
dans une situation si difficile qu’elle ne peut payer ni son capital ni
ses intérêts.
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The impaired portfolio at BDC went from 2.9 per cent to
about 4.5 per cent in one year. You could see the stress in
Canadian companies simply by the increase in our impaired
portfolios. This year, we will probably end up with a provision for
bad debts that will be double, if not slightly over, what it was last
year. We have been able to absorb part of the shock left in the
market place.

Senator Gerstein: I appreciate that explanation. For the term
loans that you provide, in most cases is the operating line that a
company might receive conditional on your giving a term loan, or
are they distinct?

Ms. Métivier: They are distinct. If a company is short on
working capital, we will ensure it has an operating facility. There
are two separate transactions: one with the financial institution
and one with BDC. It depends on the situation. Yes, in some cases
we want to ensure that the company has a working capital
operating facility.

The Chair: Ms. Métivier, if you think the company and the
project are worthy and you want to back the company, would you
go so far as to hold the company’s hand and take it to one of the
big six banks?

Ms. Métivier: Yes. We refer clients to financial institutions and
vice versa.

Senator Greene: I would like to pick up the thread of Senator
Gerstein’s questions. Ms. Métivier, you mentioned that your
credit requirements have remained the same and have not been
altered and that your bad debts are double.

Ms. Métivier: Bad debts have increased.

Senator Greene: You have about 28,000 clients. During the
recession, has the percentage changed of applicants accepted by
the BDC versus those that are turned down?

Ms. Métivier: That is a fair question. I would say that in some
cases, we saw a slight increase because there were referrals that we
did not consider creditworthy.

Senator Greene: Was the increase in applicants turned down?

Ms. Métivier: Yes. Sometimes a financial institution wanted us
to look at a transaction that we did not consider creditworthy.
Most of the time, it was relatively stable.

Senator Greene: With regard to the recession, what would be
two or three of the biggest contributions you have made to the
state of creditworthiness in Canada and to help with the credit
problems of companies? I am not looking for the names of
companies, but could you provide a couple of examples to
demonstrate the importance of your work?

Le portefeuille de prêts dépréciés de la BDC est passé de
2,9 p. 100 à environ 4,5 p. 100 en un an. On pouvait constater le
stress que subissaient les entreprises canadiennes simplement en
observant l’augmentation de nos portefeuilles dépréciés. Cette
année, nous allons probablement nous retrouver avec une
provision pour créances douteuses qui sera deux fois plus
élevée, voire un peu plus, que celle de l’année passée. Nous
avons pu absorber une partie du choc qui a secoué le marché.

Le sénateur Gerstein : Je vous remercie de vos explications. En
ce qui concerne les prêts à terme que vous octroyez, est-ce que la
marge de crédit d’exploitation qu’une entreprise pourrait recevoir
est la plupart du temps conditionnelle à votre octroi d’un prêt à
terme, ou s’agit-il de deux choses distinctes?

Mme Métivier : Ce sont deux choses distinctes. Si le fonds de
roulement d’une entreprise est insuffisant, nous nous assurerons
qu’elle a une facilité d’exploitation. Il s’agit de deux transactions
différentes. L’une se fait auprès de l’institution financière, l’autre
auprès de la BDC, selon la situation. Oui, nous voulons parfois
dans certains cas nous assurer que l’entreprise a une facilité
d’exploitation pour son fonds de roulement.

Le président : Madame Métivier, si vous jugez qu’une
entreprise et son projet ont de l’avenir et que vous voulez y
contribuer, irez-vous jusqu’à recommander vous-même
l’entreprise à une des six grandes banques?

Mme Métivier : Oui. Nous recommandons des clients à des
institutions financières et elles font de même avec nous.

Le sénateur Greene : J’aimerais reprendre où nous avons laissé
avec les questions du sénateur Gerstein. Madame Métivier, vous
avez dit que vos critères d’octroi de crédit sont restés les mêmes,
qu’ils n’ont pas été modifiés, et que vos créances irrécouvrables
ont doublé.

Mme Métivier : Les créances irrécouvrables ont augmenté.

Le sénateur Greene : Vous avez environ 28 000 clients. Pendant
la récession, le pourcentage de demandeurs acceptés par la BDC
par rapport à ceux qui ont été refusés a-t-il changé?

Mme Métivier : C’est une bonne question. Je dirais que, dans
certains cas, nous avons constaté une légère augmentation parce
que nous n’avons pas jugé solvables certains demandeurs qui nous
avaient été recommandés.

Le sénateur Greene : Vous parlez d’une augmentation du
nombre de demandeurs refusés?

Mme Métivier : Oui. Il est arrivé quelques fois qu’une
institution financière nous demande de participer à une
transaction que nous ne jugions pas solvable. Mais la plupart
du temps, la situation est restée relativement stable.

Le sénateur Greene : Au sujet de la récession, pouvez-vous nous
donner deux ou trois exemples de contributions importantes qu’a
faites la BDC pour améliorer la solvabilité du Canada et pour
atténuer les problèmes de crédit des entreprises? Je ne veux pas
nécessairement que vous me donniez des noms d’entreprises, mais
quelques exemples qui prouvent l’importance de votre travail.
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Ms. Métivier: I will answer with a general statement, and
Mr. Lawler will provide a couple of examples.

You asked what we are most proud of about last year. At BDC
we are extremely proud of a number of things: First, as an
organization, we have been able to shore up quickly the level of
activity of the bank from $3 billion in 2009 to over $4 billion in
financing activity this year. Second, putting together the CSCF is
also high on our list of accomplishments because we did not have
the experience or the expertise to do that. We were able to put this
program in place and disburse from it as required.

Third is our continuing activity in venture capital, given that
there were not many players around. We did that through our
employees at BDC. I want to recognize that. Fourth, we have
been able to support sectors, such as automotive, that were going
through a very difficult period. We did not abandon any sector
during the recession.

Peter Lawler, Senior Vice-President, Operations Ontario,
Business Development Bank of Canada: I will provide examples
of the impact BDC has had on a couple of industries. The first
one is in the automotive industry, of which I am the senior vice-
president for Ontario. It is important to the Ontario economy. An
auto parts manufacturer, in the depths of the difficulties of the
auto parts industry, found that their U.S.-based lender suddenly
exited the market. It was a very good company with
1,000 employees in Southern Ontario. It suddenly found that a
project it needed to complete could not be done. BDC helped the
company complete the project by providing term financing and
helping to find a domestic lender that would take on the
company’s operating facilities. I had the pleasure of visiting that
company recently, and it is doing exceptionally well today.

Another example is a technology company in the Toronto area
that was expanding and adding employees. Suddenly its lender
was unable to complete the project. The company was in the
middle of building a new head office facility for its 350 employees.
BDC was able to provide the financing where a traditional lender
could not do it because of the terms and conditions that the
company required.

There are many such examples from the last year. From an
Ontario perspective, BDC’s activities are up 49 per cent in terms
of the money lent in the Ontario market to the end of
February 2010. Those are two succinct examples of the impact
BDC has had on industry.

Senator St. Germain: Is there a sectoral breakdown?
Mr. Lawler, you mentioned the automotive industry. Are there
specific sectors? Do you have a sectoral breakdown of where the

Mme Métivier : Je vous répondrai de façon générale, puis
M. Lawler vous donnera quelques exemples.

Vous voulez connaître les réalisations de l’année dernière dont
nous sommes le plus fiers. À la BDC, nous sommes extrêmement
fiers de plusieurs choses. Premièrement, en tant qu’organisation,
nous avons réussi à accroître rapidement le niveau d’activités de la
banque de 3 milliards de dollars en 2009 à plus de 4 milliards de
dollars d’activités de financement cette année. Deuxièmement, la
FCCG est une autre de nos grandes fiertés parce que nous
n’avions alors ni l’expérience ni l’expertise pour mettre en place
un programme comme celui-là. Nous avons réussi à le mettre en
place et à distribuer les fonds comme il le fallait.

Troisièmement, il y a nos activités soutenues en matière de
capital de risque, puisque nous étions alors presque seuls. Nous
avons réussi grâce aux employés de la BDC. Je veux insister
là-dessus. Quatrièmement, nous avons été en mesure d’aider des
secteurs pour qui les temps étaient très difficiles, comme le secteur
de l’automobile. Nous n’avons abandonné aucun secteur pendant
la récession.

Peter Lawler, premier vice-président, Exploitation, région de
l’Ontario, Banque de développement du Canada : Je vais donner
deux exemples des retombées des activités de la BDC dans des
industries précises. Commençons par l’industrie de l’automobile,
dont je m’occupe en tant que premier vice-président pour la
région de l’Ontario. C’est une industrie importante pour
l’économie ontarienne. Un fabricant de pièces automobiles, au
moment où l’industrie des pièces automobiles connaissait ses pires
difficultés, a vu son bailleur de fonds, dont le siège est aux États-
Unis, se retirer subitement du marché. C’était une très bonne
entreprise qui employait 1 000 personnes dans le sud de l’Ontario.
Tout à coup, un de ses projets ne pouvait plus se faire. La BDC a
aidé l’entreprise à réaliser son projet en lui fournissant du
financement à terme, et l’a aidée à trouver un prêteur canadien
qui acceptait de prendre en charge ses installations d’exploitation.
J’ai récemment eu le plaisir de leur rendre visite et l’entreprise se
porte aujourd’hui exceptionnellement bien.

Mon prochain exemple porte sur une entreprise de la région de
Toronto spécialisée dans la technologie, qui prenait de
l’expansion et embauchait du personnel. Du jour au lendemain,
son prêteur n’a plus été en mesure de financer son projet.
L’entreprise était en train de construire un nouveau siège social
pour ses 350 employés. La BDC a pu assurer le financement que
les prêteurs habituels ne pouvaient pas offrir en raison des
exigences propres à l’entreprise.

Plusieurs situations semblables se sont produites au cours de la
dernière année. Dans le marché de l’Ontario, les activités de la
BDC sont en hausse de 49 p. 100 pour ce qui est des sommes
prêtées jusqu’à la fin février 2010. Ce sont là deux brefs exemples
des retombées des activités de la BDC dans l’industrie.

Le sénateur St. Germain : Connaissez-vous la répartition par
secteur? Monsieur Lawler, vous avez parlé de l’industrie
de l’automobile. Est-ce qu’il y a des secteurs particuliers?
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delinquencies occur or are more prevalent? I am from British
Columbia, and I wonder whether you have any information on
the forest sector.

Ms. Métivier: That is a good question, but I am not able to
provide you with the details of a specific industry. BDC is in all
sectors, including forestry. This past year, we made a number of
new transactions in the forest sector, but I cannot tell you whether
the impaired loan in forestry at BDC is higher than the average.

Our portfolio is heavily weighted toward manufacturing in
Canada. As you know, the manufacturing sector has been in
transition for the last two to three years because it has been under
competitive forces from outside Canada.

We are also heavily weighted to tourism in times of recession,
which would be in your area. In B.C., we have a large portfolio in
tourism because it is long term.

We have a number of different companies across Canada in
transportation. Transportation is an interesting sector because it
is a lead indicator, which means it starts the recession before
everyone else and normally indicates whether the economy
is recovering.

We have been following transportation very closely because we
are starting to see signs that shipments are moving, which is good.
It means our manufacturers are producing and their goods are
being moved to the market where they will be sold. That is a good
indication.

We have all kinds of other sectors at the moment. I cannot
answer your question by sector at this time, but we can come back
to you with that if you wish.

Senator St. Germain: Do you do any work in the real estate
area by way of projects? Because when the 2008 scenario hit us, it
really hit that sector.

Ms. Métivier: Yes.

Senator St. Germain: The banks were withdrawing; the big six
were heading for the hills. They had made arrangements that
traditionally had been handshake agreements with major
developers, and they just ran from them. If they did come back,
they came back with such ridiculous requests for administration
costs and various other related costs that it really increased the
cost of financing for those projects.

Do you do any projects in the real estate sector?

Ms. Métivier: Real estate is our bread and butter. We support
a large portfolio of real estate, mostly commercial mortgages. We
will not do retail development. For instance, we will not finance
the development of condominiums or the like. We usually will
finance commercial real estate. The building has to be for
commercial purpose.

Connaissez-vous la répartition des défaillances par secteur, ou
savez-vous dans quel secteur les défaillances sont plus courantes? Je
viens de la Colombie-Britannique et je me demande si vous avez de
l’information sur le secteur forestier.

Mme Métivier : C’est une bonne question, mais je ne suis pas
en mesure de vous fournir de détails sur une industrie donnée. La
BDC est active dans tous les secteurs, y compris le secteur
forestier. Au cours de la dernière année, nous avons effectué de
nouvelles transactions dans le secteur forestier, mais je ne sais pas
si la proportion de prêts dépréciés dans ce secteur est plus élevée
que la moyenne de la BDC.

Notre portefeuille est fortement axé sur le secteur manufacturier
du pays. Comme vous le savez, ce secteur traverse une période de
transition depuis deux ou trois ans en raison de la concurrence
extérieure.

En période de récession, nous privilégions aussi beaucoup le
tourisme, ce qui concerne votre région. Nous avons un important
portefeuille touristique en Colombie-Britannique parce que c’est
une valeur à long terme.

Nous travaillons avec diverses entreprises du monde des
transports, partout au pays. Le secteur des transports est
intéressant parce qu’il sert d’un indicateur avancé, c’est-à-dire
qu’il ressent les effets de la récession avant tout le monde et qu’il
fournit normalement des indices relatifs à la reprise économique.

Nous suivons les transports de près, comme nous commençons
à déceler des signes d’activité dans le secteur de l’expédition, ce
dont on se réjouit. Ça révèle que nos fabricants produisent et que
leur production est expédiée vers les régions où elle doit être
vendue. C’est un bon signe.

Nous nous sommes actifs dans beaucoup d’autres secteurs en
ce moment. Je ne peux pas répondre à votre question sur la
répartition par secteur pour l’instant, mais nous pouvons vous
revenir là-dessus si vous le désirez.

Le sénateur St. Germain : Investissez-vous dans des projets du
secteur immobilier? Parce que quand la crise de 2008 a éclaté, ce
secteur a été durement touché.

Mme Métivier : En effet.

Le sénateur St. Germain : Les banques se retiraient; les six
grandes banques ont pris leurs jambes à leur cou. Elles avaient
conclu des accords informels — comme c’est coutume — avec de
grands promoteurs, et elles les ont tout simplement abandonnés.
Celles qui sont revenues ont exigé des frais administratifs et autres
tellement insensés que le coût de financement des projets en
question a sérieusement augmenté.

Avez-vous des projets dans le secteur immobilier?

Mme Métivier : L’immobilier est au cœur de nos activités.
Nous gérons un important portefeuille immobilier composé
principalement de prêts immobiliers commerciaux. Nous ne
nous finançons pas de projets destinés aux particuliers. Par
exemple, nous ne finançons pas la construction de condominiums
ou d’habitations de ce genre. Nous finançons habituellement des
projets immobiliers commerciaux. L’immeuble doit avoir une
vocation commerciale.
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We saw a large increase in commercial lending last year simply
because term lenders were not interested in long-term financing.
These are 20-, 25-, 30-year commercial mortgages. We have been
working with financial institutions for commercial mortgages,
and it is the bulk of our support. A lot of our support went into
that category.

Senator St. Germain: Do you have a limit on what you can
invest in a real estate project? The Conference Board of Canada
has given you A-pluses. Will you continue in the mode you are in
now, and for how long? Will you revert back to what you were
before? At what stage will you do that, or do you know?

Ms. Métivier: My wish would be that we continue to work in
partnership with financial institutions. We have been able to work
with financial institutions in larger transactions. I mentioned
earlier in my statement that we participated in two larger
syndicates.

Prior to the recession, there were many bankers in Canada.
Foreign banks were here; U.S.-based banks were here. BDC was
not needed as much. It is our opinion that the current situation
will continue for a number of years, because I do not see some of
the foreign banks coming back quickly to Canada. We will
continue to do the type of transactions that we have been doing
over the last 24 months, in conjunction with financial institutions.
We see that continuing for a while.

Senator St. Germain: Do you have a limit on your loans?

Ms. Métivier: Our board will oversee certain transactions.
Normally I would say that we are comfortable with a range from
$50 million to $60 million. That is our comfort zone. Have we
exceeded that in some cases? The answer is yes.

Senator Greene: I have a quick follow-up question. Why would
the foreign banks not come back to Canada?

Ms. Métivier: They will eventually.

Senator Greene: Our economy is in relatively better condition
than others, and they have to operate somewhere.

Ms. Métivier: We have seen some of the foreign banks coming
back, but I would say not aggressively. The financial system in the
U.S. has to fix itself first, and then it will probably expand
eventually. There is no doubt in my mind.

The Chair: That raises the following question: If they do come
back, would you gracefully withdraw from the sector that you
have been exploiting, or would you keep your place?

Ms. Métivier: BDC has always been and will always be an
instrument of public policy, which means that we fill the gaps in
the marketplace. We are market-driven in the sense that if the

Les prêts commerciaux ont connu une grande croissance l’an
dernier, tout simplement parce que les prêteurs à terme ne
souhaitaient pas offrir de financement à long terme. Je parle de
prêts hypothécaires commerciaux remboursables sur 20, 25 ou
30 ans. Nous collaborons avec les institutions financières à ce
sujet, c’est la majeure partie du soutien que nous offrons. Nous
avons offert beaucoup de soutien dans ce domaine.

Le sénateur St. Germain : Est-ce que le montant que vous
pouvez investir dans un projet immobilier est limité? Le
Conference Board du Canada vous a accordé des notes
parfaites. Prévoyez-vous continuer sur la même voie? Pour
combien de temps? Prévoyez-vous revenir à votre ancienne
situation? À quel moment pensez-vous le faire, le savez-vous?

Mme Métivier : J’espère pour ma part poursuivre notre
collaboration avec les institutions financières. Nous avons été
en mesure de collaborer avec elles dans le cadre de grandes
transactions. Comme je le mentionnais plus tôt, nous avons
participé à deux grandes syndications.

Avant la récession, il y avait beaucoup d’institutions bancaires
au Canada. Des banques étrangères s’étaient installées ici, des
banques américaines aussi. Les services de la BDC étaient moins
en demande. Nous croyons que la situation actuelle va se
poursuivre pour encore quelques années, parce que je n’imagine
pas un retour rapide des banques étrangères. En collaboration
avec les institutions financières, nous allons continuer à réaliser
des transactions semblables à celles des 24 derniers mois. Nous
présumons qu’il en sera ainsi pendant encore un certain temps.

Le sénateur St. Germain : Devez-vous respecter une limite
de prêt?

Mme Métivier : Notre conseil supervise certaines transactions.
Je dirais qu’en temps normal nous sommes à l’aise avec la
fourchette de 50 à 60 millions de dollars. C’est notre zone de
confort. Avons-nous dépassé cette fourchette dans certains cas?
Absolument.

Le sénateur Greene : J’ai une petite question concernant ce que
vous disiez. Pourquoi les banques étrangères ne reviendraient-elles
pas faire des affaires ici?

Mme Métivier : Elles reviendront, un jour.

Le sénateur Greene : Notre économie est pourtant dans un
meilleur état que d’autres, et ces banques doivent bien faire des
affaires quelque part.

Mme Métivier : Certaines banques étrangères ont effectué un
retour, mais de façon plutôt timide, à mon point de vue. Il faut
d’abord que le système financier américain se remette, puis il
prendra éventuellement de l’expansion. J’en suis convaincue.

Le président : Ce qui m’amène à vous demander ceci : si les
banques reviennent un jour, allez-vous vous retirer gracieusement
de ce secteur dans lequel vous êtes actif, ou conserverez-vous
votre place?

Mme Métivier : La BDC a toujours été et sera toujours un
instrument de politique gouvernementale, et donc notre rôle est
de colmater les brèches du marché. Nous réagissons au marché,
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demand continues to be there, we will be there. If the demand
diminishes, that is where we perhaps withdraw a little bit and wait
for the next storm. That is how it is.

[Translation]

The Chair: I would like to take you up on your offer to provide
us with the documents on the cross-section analysis that Senator
St. Germain spoke about earlier.

Ms. Métivier: We have taken note of your request, Mr. Chair.

The Chair: Thank you. It would be greatly appreciated if you
could send the documents to our clerk.

[English]

Senator Moore: Thank you, witnesses, for being here. Your
capital was increased by $350 million. What was it before that?
Also, your credit capacity was increased by $1.5 billion. What was
it before that increase?

Ms. Métivier: I will talk about the equity of the bank. I do not
have the exact figure, Senator Moore; I apologize. However, I
think our equity stands at about $2 billion right now or maybe a
little over $2 billion. Half of it would be in common equity, which
is invested by our shareholder, the Canadian government; and the
other half, or close to the other half, would be probably the
retained earnings of the bank, because we are commercially
viable, as you know.

I have to correct this statement. Our equity is closer to
$3 billion at the moment, because we were also given additional
equity for the CSCF program. About $900 million was set aside
for that program. In essence, our shareholder has invested close to
$2 billion in BDC, and we pay a dividend on those common
shares every year when profitability permits.

To your question, the $350 million was given to us in addition
to the equity that we have because the way equity works is that for
every dollar of equity that you have, you can lend $10. That is
what you do in BDC financing, in the financing business.

When my colleague here takes $1 of equity, he can invest only
$1 of equity, so it is punitive from a venture capital perspective.
From the lending perspective, for every $350 million that I have, I
can lend $3.5 billion. You multiply by 10.

Senator Moore: You have an extra $350 million, but you do
not know what your starting point was. Is that what you are
saying? Were you at $1 billion? What was it?

Ms. Métivier: We were close to $2 billion. I do not have the
exact figures. We got $350 million more.

Senator Moore: On top of that, yes.

c’est-à-dire que s’il continue à y avoir une demande, nous y
répondrons. Si la demande diminue, nous envisagerons de nous
retirer quelque peu et nous attendrons la prochaine tempête. C’est
comme ça que nous fonctionnons.

[Français]

Le président : Si vous me permettez, j’aimerais bien accepter
votre offre de fournir au comité les documents sur l’analyse
sectorielle dont le sénateur St. Germain a parlé tantôt.

Mme Métivier : Nous en avons pris note, monsieur le président.

Le président : Je vous en remercie. Vous pouvez l’envoyer à
notre greffière, cela sera grandement apprécié.

[Traduction]

Le sénateur Moore : Je vous remercie tous d’être venus
témoigner. Votre capital s’est accru de 350 millions de dollars.
À combien s’élevait ce capital avant l’augmentation? De plus,
votre capacité de crédit a augmenté de 1,5 milliard de dollars.
Quelle était votre capacité auparavant?

Mme Métivier : Je vais parler du capital de la banque. J’ai n’ai
pas les chiffres exacts avec moi, monsieur le sénateur, je m’en
excuse. Je crois, tout de même, que nous avons en ce moment un
capital d’environ 2 milliards de dollars, peut-être un peu plus. La
moitié est constituée de capital-actions ordinaire, qui est investi
par notre actionnaire, le gouvernement du Canada, tandis que
l’autre moitié, ou presque, est probablement constituée des
bénéfices non répartis de la banque parce que, comme vous le
savez, nous sommes rentables.

Je dois revenir sur ce que j’ai dit. Notre capital se situe plutôt à
près de 3 milliards de dollars en ce moment, parce que nous avons
reçu des sommes additionnelles pour la FCCG. Environ
900 millions de dollars ont été mis de côté pour ce programme.
En gros, notre actionnaire a investi près de 2 milliards de dollars
dans la BDC, et nous versons un dividende annuel sur ces actions
ordinaires, lorsque nos bénéfices sont suffisants.

Pour en revenir à votre question, le montant de 350 millions de
dollars nous a été versé en plus du capital que nous avions parce
que, pour chaque dollar dont vous disposez, vous pouvez en
prêter 10. Le financement, à la BDC et dans le monde de la
finance, fonctionne ainsi.

Lorsque mon collègue ici présent détient un dollar en capital, il
ne peut pas investir plus que ce dollar; les investissements en
capital de risque sont donc pénalisés. Mais en ce qui concerne les
prêts, chaque tranche de 350 millions de dollars que je détiens me
permet de prêter 3,5 milliards de dollars. On multiplie par 10.

Le sénateur Moore : Vous avez 350 millions de dollars de plus,
mais vous ne savez combien vous aviez au départ. C’est ce que
vous dites? Combien aviez-vous, 1 milliard de dollars?

Mme Métivier : Nous avions près de 2 milliards de dollars. Je
n’ai pas les chiffres exacts. Nous avons obtenu 350 millions de
dollars de plus.

Le sénateur Moore : En plus de ça, oui.

24-3-2010 Banques et commerce 2:19



Ms. Métivier: Then we got another $900 million later on for
the CSCF program. That brings us close to $3 billion.

Senator Moore: On the credit capacity, you were increased by
$1.5 billion. What were you before that?

Ms. Métivier: This was the total common share at BDC. That
was the ceiling that was put in our act — we could not exceed
$1.5 billion— so the government increased that ceiling to be able
to reinvest into BDC. It increased the ceiling to $3 billion. That is
where we are right now.

Senator Moore: So you were at $1.5 billion, and it was
increased to $3 billion?

Ms. Métivier: Exactly.

Senator Moore: On the bottom of page 3 of your remarks you
mention BDC’s financing and securitization services. What is
that? Could you explain that to the committee and to the public?
What does ‘‘securitization services’’ mean?

Ms. Métivier: The term refers to the CSCF, the credit facility
that was asked of BDC. In Canada’s Economic Action Plan, we
were asked to kick-start the asset-backed security market,
meaning that market was not functioning properly. BDC was
asked to put a program in place to buy asset-backed securities.

Senator Moore: Yes, I remember that.

Ms. Métivier: The generic title for that is ‘‘securitization.’’ It
means that, for instance, if Mr. Egan and I decide to buy a car—
and, in this case, it was for a car, vehicle and equipment, the three
categories — we lease it from the dealer or the car manufacturer,
and eventually they pool those two leases together and they sell it
on the market.

Let us say that Mr. Lawler has a bit of money. He decides to
invest, and if he likes the return on that asset-backed security, or
piece of paper, he will invest the money and purchase. That is how
it works. We call that securitization.

Senator Moore: You had a facility of $12 billion for that
purpose; is that not correct?

Ms. Métivier: Yes.

Senator Moore: On page 5, you say ‘‘since September.’’ I guess
you mean September 2009.

Ms. Métivier: Yes.

Senator Moore: ‘‘We purchased securities totalling $1.65 billion.’’

Ms. Métivier: That is right.

Senator Moore: So you still have a large capacity.

Ms. Métivier: The program is ending March 31.

Senator Moore: I see that, yes.

Mme Métivier : Ensuite, nous avons reçu 900 millions de
dollars de plus pour la FCCG, pour un total de près de 3 milliards
de dollars.

Le sénateur Moore : Et votre capacité de crédit a été augmentée
de 1,5 milliard de dollars. À combien se chiffrait-elle auparavant?

Mme Métivier : C’était le total pour la BDC, le plafond inscrit
dans notre loi. Nous ne pouvions pas dépasser 1,5 milliard de
dollars, alors le gouvernement a rehaussé ce plafond pour pouvoir
réinvestir dans la BDC. Il a augmenté le plafond à 3 milliards de
dollars. C’est le plafond actuel.

Le sénateur Moore : Donc, votre plafond était de 1,5 milliard
de dollars et il a été augmenté à 3 milliards de dollars?

Mme Métivier : Exact.

Le sénateur Moore : Dans le haut de la page 4 de votre
déclaration liminaire, vous mentionnez les services de financement
et de titrisation de la BDC. De quoi s’agit-il? Pouvez-vous l’expliquer
au comité et au public? Que signifie « services de titrisation »?

Mme Métivier : Cette expression fait référence à la FCCG, une
facilité de crédit dont la mise en oeuvre a été confiée à la BDC.
Dans le Plan d’action économique du Canada, on nous a
demandé de relancer le marché des titres adossés à des créances
mobilières, parce qu’il ne fonctionnait pas adéquatement. On a
demandé à la BDC de mettre en place un programme d’achat de
titres adossés à des créances mobilières.

Le sénateur Moore : Oui, je m’en souviens.

Mme Métivier : Le terme générique est « titrisation ». Ça
signifie, par exemple, que si M. Egan et moi décidons de chacun
nous acheter une voiture— les véhicules et l’équipement étant les
catégories possibles —, nous concluons un contrat de location
auprès d’un concessionnaire ou d’un fabricant de voitures. Par la
suite, les deux contrats sont regroupés et vendus sur le marché.

Supposons maintenant que M. Lawler a un peu d’argent de
côté et qu’il décide d’investir. S’il aime le rendement de ce titre
adossé à des créances mobilières, ce papier, il investira son argent
et l’achètera. C’est comme ça que ça fonctionne. On appelle ça la
« titrisation ».

Le sénateur Moore : Vous disposiez d’une facilité de
12 milliards de dollars à cet effet, n’est-ce pas?

Mme Métivier : Oui.

Le sénateur Moore : À la page 6, vous dites « depuis
septembre ». Vous parlez sans doute de septembre 2009.

Mme Métivier : Oui.

Le sénateur Moore : « Nous avons acheté des titres d’une
valeur totale de 1,65 milliard de dollars. »

Mme Métivier : C’est exact.

Le sénateur Moore : Vous disposez donc encore d’une grande
capacité.

Mme Métivier : Le programme prend fin le 31 mars.

Le sénateur Moore : C’est ce que je constate, oui.
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Ms. Métivier: The first time we went to the market to purchase
a security, we did that at a certain price. All the companies that
wanted to benefit from selling those securities to us were able to
raise the funding directly from the market. BDC really played its
role; it pegged the price in the market, and some of the players,
whether it was GMAC or Ford at the time, were able to raise the
money they needed elsewhere.

Therefore, in September, we decided to put it more broadly
open, and that is what we did. We will probably end with a
portfolio of asset-backed securities in an amount a little over
$4 billion when we finish all the transactions that are in process at
the moment.

Senator Moore: Did you actually get $12 billion in cash to use
for these purposes, or did you get an extension of credit that you
could use if you had to?

Ms. Métivier: We received equity in the amount of
$900 million. With that, we borrow the difference in the
marketplace. We use our equity and borrowings to be able to
purchase whatever we need. We lend the same way. For every
dollar, I can do $10 of lending. The difference we borrow in the
marketplace.

Senator Moore: From whom do you borrow that money?

Ms. Métivier: We borrow it from investors who want to have a
triple-A rating. BDC has a triple-A rating from the Canadian
government.

Senator Moore: When the Canadian Secured Credit Facility
was announced, it was indicated that BDC will use relevant
benchmarks and historical spread relationships to ensure an
appropriate risk-adjusted return on the asset-backed securities
that are purchased.

Ms. Métivier: Yes.

Senator Moore: What is the range of the expected return?

Ms. Métivier: We expect a return of about 150 basis points on
the cost of funds of BDC, which is the market rate. It is market-
driven.

Senator Moore: I found the Tandem vehicle interesting. At the
bottom of page 7, you said that in January BDC received
$75 million of venture capital funds via the 2008 federal budget.
Do you mean January 2010 or 2009?

Ms. Métivier: We received the money a year after it was
announced. It took us a year to get other players interested in the
fund. The fund closed, actually.

Senator Moore: Did you get the money in January 2010?

Ms. Métivier: It was 2009. Last year.

Senator Moore: The money will be invested in Tandem, a new
$300-million, privately run, late-stage venture capital fund that
closed during the third quarter of the fiscal year.

Mme Métivier : La première fois que nous nous sommes
tournés vers le marché pour y acheter un titre, nous avons payé un
montant donné. Toutes les entreprises qui ont choisi de nous
vendre leurs titres étaient en mesure d’obtenir le financement
directement sur le marché. La BDC a vraiment joué son rôle. Elle
a fixé le prix sur le marché et certains joueurs, que ce soit GMAC
ou Ford à l’époque, ont réussi à obtenir l’argent dont ils avaient
besoin ailleurs.

Par conséquent, en septembre, nous avons pris la décision de
ratisser plus large, et c’est ce que nous avons fait. Notre
portefeuille de titres adossés à des créances mobilières aura une
valeur d’un peu plus de 4 milliards de dollars, une fois que les
transactions en cours seront conclues.

Le sénateur Moore : Avez-vous vraiment obtenu un montant
de 12 milliards de dollars à ces fins, ou aviez-vous obtenu une
extension de crédit que vous pouviez utiliser au besoin?

Mme Métivier : Nous avons reçu 900 millions de dollars en
capital. Avec ce montant, nous empruntons la différence sur le
marché. Nous utilisons notre capital et nos emprunts pour faire
les achats dont nous avons besoin. Nous prêtons selon la même
logique. Pour chaque dollar, je peux en prêter 10. Nous
empruntons la différence sur le marché.

Le sénateur Moore : Auprès de qui empruntez-vous cet argent?

Mme Métivier : Nous l’empruntons d’investisseurs qui
cherchent une cote triple A. La BDC jouit d’une cote triple A
auprès du gouvernement canadien.

Le sénateur Moore : Lorsque la Facilité canadienne de crédit
garanti a été annoncée, on a précisé que la BDC utiliserait les
points de référence pertinents du marché et les relations
historiques en matière d’écarts de taux d’intérêt afin de s’assurer
du rendement adéquat, en tenant compte des risques, des titres
adossés à des créances mobilières achetés.

Mme Métivier : Oui.

Le sénateur Moore : Quel est le rendement prévu?

Mme Métivier : Nous prévoyons un rendement d’environ
150 points de base pour le coût de financement de la BDC, ce
qui correspond au taux du marché. C’est axé sur le marché.

Le sénateur Moore : J’ai trouvé le fonds Tandem intéressant. Au
bas de la page 8, vous dites que, en janvier, la BDC a reçu
75 millions de dollars en fonds de capital de risque dans le cadre du
Budget fédéral de 2008. Vous faites référence à janvier 2010 ou 2009?

Mme Métivier : Nous avons reçu l’argent un an après
l’annonce. Nous avons mis un an à susciter l’intérêt d’autres
joueurs pour le fonds. En fait, le fonds est dorénavant clos.

Le sénateur Moore : Avez-vous obtenu l’argent en janvier 2010?

Mme Métivier : C’était en 2009. L’année dernière.

Le sénateur Moore : Ces fonds seront investis dans le fonds
Tandem, un nouveau fonds de capital de risque pour les
entreprises en fin de croissance sous gestion privée de
300 millions de dollars dont la clôture a eu lieu durant le
troisième trimestre du présent exercice.
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I would like to know what you mean by ‘‘late-stage.’’ When
you say ‘‘closed,’’ could individuals invest in it? Who are the other
people who could invest in that fund, such that there was a cut-off
date and it was closed off at $300 million?

Mr. Egan: I will take the first part of the question first— what
is ‘‘late-stage.’’ The overwhelming bulk of the investments that
BDC makes as a venture capitalist are early stage, which means
pre-revenue. This could be anything from a research scientist in a
university lab to a technologist who works for a large company
who decides to be an entrepreneur. There are not too many early-
stage investors these days, but this is BDC’s forte.

Historically, even in better times with venture capital, we have
found that, as companies mature, you typically fund them
through several rounds. There could be a seed round, several
early-stage rounds, and maybe an expansion round.

You need a late-stage investor. It will typically be the last
round of venture capital before the company is cash-flow positive
and hopefully can go public on a publicly traded stock exchange.

Senator Moore: Is this the commercial part of it, or is all of
what you said part of the commercialization?

Mr. Egan: What was missing in Canada was a venture capital
fund with a specialized focus on more mature companies that
needed a late-stage round of capital and that had managers within
that fund who knew what in addition to money those companies
needed in order to reach profitability and successfully go public.
There was not sufficient late-stage capital in Canada, and that is
why we focused on creating a late-stage fund.

What ‘‘closed’’ means is that, depending on the sector the fund
is investing in and the stage the fund is investing in, the limited
partners would like to see a minimum amount of capital in that
fund before it starts operations in order that it can survive.

Senator Moore: I understand that, but who could be the other
investors, the partners you are talking about?

Mr. Egan: There are other limited partners. Another large
limited partner was EDC. Then there are mostly government
organizations and funds of funds.

Senator Moore: Funds of funds. We have heard of that before
around this table.

Senator Ringuette: Let me start by saying I believe your
organization has played a vital part in our business communities.
I have a few important questions.

Are the loans you provide to businesses covered by the Canada
Small Business Financing (CSBF) Act?

J’aimerais savoir ce que vous entendez par « en fin de
croissance ». Vous parlez de « clôture », est-ce que des
particuliers pouvaient investir dans ce fonds? Qui d’autre
pouvait y investir, de telle sorte qu’il y avait une date butoir et
que le fonds a été clos à 300 millions de dollars?

M. Egan : Je vais d’abord répondre à la première partie de la
question, sur la signification de « en fin de croissance ». La vaste
majorité des investissements faits par la BDC en capital de risque
sont réalisés dans des projets en début de croissance, c’est-à-dire
avant l’obtention de revenus. Il peut être autant question d’un
chercheur dans un laboratoire universitaire que d’un technologue
dans une grande entreprise qui décide de se lancer lui-même en
affaires. De nos jours, les investisseurs « en début de croissance »
sont peu nombreux, mais c’est la spécialité de la BDC.

Par le passé, même dans les moments forts du financement par
capital de risque, nous avons constaté que, au fur et à mesure que
les entreprises évoluent, il faut habituellement traverser plusieurs
tours de financement. Il peut y avoir un tour de lancement,
plusieurs tours en début de croissance et parfois un tour
d’expansion.

Il faut avoir un investisseur de fin de croissance. Généralement,
ce sera le dernier tour de financement par capital de risque avant
que l’entreprise n’ait des flux de trésorerie positifs et, avec un peu
de chance, se retrouve sur un marché boursier.

Le sénateur Moore : S’agit-il du volet commercial, ou faut-il
inclure tout ce que vous avez mentionné dans la commercialisation?

M. Egan : Le Canada avait besoin d’un fonds de capital de
risque qui, d’une part, serait axé sur les entreprises matures
nécessitant un tour de financement en fin de croissance et qui,
d’autre part, miserait sur des gestionnaires qui savent ce dont les
entreprises ont besoin, à part de l’argent, pour devenir rentables et
entrer en bourse avec succès. Au Canada, le financement en fin de
croissance n’était pas suffisant, c’est pourquoi nous avons
concentré nos efforts sur la création d’un fonds pour les
entreprises en fin de croissance.

Par « clôture », on sous-entend que, selon le secteur dans
lequel le fonds investit et le moment auquel il le fait, les associés
commanditaires souhaitent qu’il y ait un minimum de capital dans
ce fonds avant le lancement des activités, de manière à assurer
sa survie.

Le sénateur Moore : Je comprends cela, mais qui sont ces
autres investisseurs, les associés dont vous parlez?

M. Egan : Il y a d’autres associés commanditaires, parmi
lesquels figure EDC, un associé important. Puis, il y a surtout des
organisations gouvernementales et des fonds de fonds.

Le sénateur Moore : Les fonds de fonds. Nous en avons déjà
entendu parler autour de cette table.

Le sénateur Ringuette : Permettez-moi de commencer en
soulignant le rôle essentiel, selon moi, que votre organisation a
joué dans le milieu des affaires. J’ai quelques questions importantes.

La Loi sur le financement des petites entreprises du Canada
s’applique-t-elle aux prêts que vous consentez aux entreprises?
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Ms. Métivier: No. They are separate. The Canada Small
Business Financing Act is a program administered by Industry
Canada.

Senator Ringuette: None of your doubling of impaired
portfolio is covered by that?

Ms. Métivier: No.

Senator Ringuette: That is interesting. The six big banks have
access to that 80 per cent guarantee loan.

Ms. Métivier: Not us.

Senator Ringuette:Are you saying you do not have access to that?

Ms. Métivier: No, we do not.

Senator Ringuette: When you talked about investors to do
some asset buy-back, you said you have to borrow money. What
is your interest rate?

Ms. Métivier: The cost of funds of BDC is the same as the
Canadian government, because we borrow through the central
agency of the Department of Finance. We borrow through
Canada, basically. It is exactly the same cost of funds.

Senator Ringuette: What is that cost?

Ms. Métivier: That is a very good question. I do not have the
answer today. I cannot answer that, but I could get back to you.

Senator Ringuette: Do you know what it is approximately?

Ms. Métivier: Approximately, it is 50 to 100 basis points, and
you have to add to that the cost of operating the bank. There is a
cost to operating the bank, as well.

Normally, we charge for risk, meaning that you will have to
add the premium. If we lend to someone else, they also have to
pay a premium according to their own risk.

BDC borrows to complement its equity to be able to do its
activity. It is a normal process for us.

Senator Ringuette: A few minutes ago you said in regard to the
Canadian Secured Credit Facility that you borrow from investors.
Who are those investors?

Ms. Métivier: I was giving an example of what securitization is
about. In a typical marketplace, investors would invest in ABS. In
this case, BDC acted as the investor because there was no appetite
in the marketplace.

Senator Ringuette: Would the money you had to invest come
from the same source, that is, the federal government?

Ms. Métivier: Yes, from borrowing.

Senator Ringuette: Via the Treasury Board?

Ms. Métivier: The Department of Finance.

Mme Métivier : Non. Elle ne s’applique pas. La Loi sur le
financement des petites entreprises du Canada est un programme
administré par Industrie Canada.

Le sénateur Ringuette : Elle ne s’applique aucunement à votre
portefeuille de prêts douteux, qui a doublé?

Mme Métivier : Non.

Le sénateur Ringuette : C’est particulier. Les six grandes
banques ont accès au prêt garanti à 80 p. 100.

Mme Métivier : Pas nous.

Le sénateur Ringuette : Vous dites que vous n’y avez pas accès?

Mme Métivier : Non, nous n’y avons pas accès.

Le sénateur Ringuette : Lorsque vous avez parlé d’investisseurs
intéressés par le rachat de créances, vous avez affirmé devoir
emprunter de l’argent. Quel est votre taux d’intérêt?

Mme Métivier : Le coût de financement de la BDC est le même
que celui du gouvernement du Canada, parce que nous
empruntons par l’intermédiaire de l’organisme central qu’est le
ministère des Finances. Essentiellement, nous empruntons par
l’intermédiaire du Canada. Le coût de financement est identique.

Le sénateur Ringuette : À combien ce coût s’élève-t-il?

Mme Métivier : C’est une très bonne question. Je n’ai pas la
réponse ici, aujourd’hui. Je ne peux pas répondre, mais je peux
vous revenir sur cette question.

Le sénateur Ringuette : Pouvez-vous fournir une réponse
approximative?

Mme Métivier : Approximativement, le coût se situe entre 50 et
100 points de base, auquel on doit ajouter les frais d’exploitation
de la banque, parce qu’il y a bel et bien des frais rattachés à cette
exploitation.

Habituellement, nous fixons un prix sur le risque, ce qui veut
dire qu’il faut ajouter une prime. Si nous prêtons à quelqu’un
d’autre, il devra aussi payer une prime en fonction de son
propre risque.

La BDC fait des emprunts qui s’ajoutent à son capital afin de
parvenir à mener ses activités. C’est un processus habituel
pour nous.

Le sénateur Ringuette : Il y a quelques minutes, vous avez
mentionné, au sujet de la Facilité canadienne de crédit garanti, que
vous empruntiez auprès d’investisseurs. Qui sont ces investisseurs?

Mme Métivier : Je donnais un exemple de ce qu’est la titrisation.
Dans un marché typique, les investisseurs investiraient dans des
titres adossés à des créances mobilières. Dans notre cas, la BDC a
agi en tant qu’investisseuse parce qu’il n’y avait pas d’intérêt au
sein du marché.

Le sénateur Ringuette : L’argent investi provenait-il de la même
source, à savoir le gouvernement fédéral?

Mme Métivier : Oui, au moyen d’emprunts.

Le sénateur Ringuette : Par l’intermédiaire du Conseil du Trésor?

Mme Métivier : Du ministère des Finances.
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Senator Ringuette: The cost of those loans is roughly
1.5 per cent — 50 to 100 basis points plus the cost of the bank
and so forth. Let us be generous — maybe it is 1.3 per cent. On
the other side of the scale, your expected return is 1.5 per cent.
You are looking at a return of 0.2 per cent or 0.3 per cent if you
do not lose any of the venture money.

Ms. Métivier: No, the ABS is priced at cost plus 150.

An example of a loan is easier to understand. The loan that we
grant to a company is the cost of funds to BDC, plus the risk
premium. As an entrepreneur, you will probably pay between
5 per cent and 6 per cent. That will cover the cost of borrowing,
of operating the bank, and the premium attached to your risk. We
have to be commercially viable. We have to cover also the
operating expenses of the bank and future losses, if there were to
be any losses on a portfolio.

The fact that we take higher risk has to be factored into the
premium that we charge our clients. We are not a cheap solution
on the marketplace; that is not the case.

Senator Ringuette: I hope not, since you are backed by the
taxpayers of Canada.

Ms. Métivier: We return a dividend on our common shares
every year; we are profitable.

Senator Ringuette: You indicate on page 5 that you announced
in September that funds left over would be offered on a first-come,
first-served basis until the program expires on March 31, 2010.
Since September, you have purchased securities totalling $1.65
billion. When exactly was that purchase made?

Ms. Métivier: I do not have the exact date, but it was sometime
in the fall. We have three or four transactions.

Senator Ringuette: No. When was the first-come, first-served
security buy-back process started?

Ms. Métivier: We started in September. A number of
transactions totalled the $1.65 billion. I do not have exact dates,
but I could provide them if you wish. There were press releases
each time we did it. I could provide that.

Mr. Egan: I have the dates. They are January for $1.3 billion
and December for $0.3 billion.

Senator Ringuette: On October 28, some of your colleagues
appeared before the Standing Senate Committee on National
Finance — Mr. Wayne Foster, Mr. Paul Buron and Ms. Paula
Cruikshank. I asked about the auto lease buy-back for the
$1.65 billion you are referring to.

Le sénateur Ringuette : Le coût de ces prêts est d’environ
1,5 p. 100, soit 50 à 100 points de base auxquels s’ajoute le coût
connexe à la banque, et ainsi de suite. Soyons généreux, disons
que c’est 1,3 p. 100. De l’autre côté de l’équation, votre
rendement prévu est de 1,5 p. 100. On parle d’un rendement de
0,2 ou de 0,3 p. 100, s’il n’y a pas de perte de capital de risque.

Mme Métivier : Non, les titres adossés à des créances
mobilières sont évalués au coût majoré de 150.

Examinons un exemple de prêt pour mieux comprendre. Le
prêt que nous consentons à une entreprise correspond au coût de
financement pour la BDC, en plus de la prime de risque. Un
entrepreneur paiera probablement de 5 à 6 p. 100, ce qui sera
suffisant pour le coût de son emprunt, les frais d’exploitation de la
banque et la prime de risque. Nous devons être rentables. Nous
devons aussi assumer les frais d’exploitation de la banque et les
pertes futures, advenant qu’il y en ait dans un portefeuille.

Dans le calcul de la prime que nous percevons auprès nos
clients, il faut tenir compte du fait que nous prenons un plus
grand risque. Nous ne sommes pas une solution à rabais sur le
marché. Ce n’est pas le cas.

Le sénateur Ringuette : Je l’espère bien, puisque vous êtes
financés par les contribuables du Canada.

Mme Métivier : Nos actions ordinaires rapportent un dividende
chaque année. Nous sommes rentables.

Le sénateur Ringuette : À la page 6, vous affirmez que, en
septembre, les fonds restants dans la Facilité canadienne de crédit
garanti seront attribués selon le principe du premier arrivé, premier
servi, jusqu’à la fin du programme, le 31 mars 2010. Depuis
septembre, vous avez acheté des titres d’une valeur totale de
1,65 milliard de dollars. Quand exactement cet achat a-t-il été fait?

Mme Métivier : Je ne connais pas la date exacte, mais c’était à
l’automne. Nous avons fait trois ou quatre transactions.

Le sénateur Ringuette : Non, quand avez-vous entamé le
processus de rachat de titres selon le principe du premier arrivé,
premier servi?

Mme Métivier : Nous avons commencé en septembre. Plusieurs
transactions sont cumulées dans le montant de 1,65 milliard de
dollars. Je n’ai pas les dates exactes, mais je pourrais vous les
fournir si vous le souhaitez. Chaque transaction a fait l’objet d’un
communiqué de presse. Je pourrais vous les fournir.

M. Egan : J’ai les dates. Il s’agit de janvier pour un montant de
1,3 milliard de dollars, et de décembre pour un montant de
0,3 milliard de dollars.

Le sénateur Ringuette : Le 28 octobre, quelques-uns de vos
collègues, MM. Wayne Foster et Paul Buron ainsi que
Mme Paula Cruikshank, ont témoigné devant le Comité
sénatorial permanent des finances nationales. Je leur ai posé des
questions sur le rachat de contrats de location de voitures
correspondant au montant de 1,65 milliard de dollars auquel vous
faites référence.
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I will paraphrase from the meeting of October 28, 2009, of the
Standing Senate Committee on National Finance in which it was
indicated to us that you had gone through a first round of trying
to get interest from various auto manufacturers in Canada
regarding their auto leasing and purchase plans.

Ms. Métivier: Yes.

Senator Ringuette: There were no takers.

Ms. Métivier: At that time.

Senator Ringuette: There were no takers, and the private
market was doing its job. On October 28, members of the
Standing Senate Committee on National Finance said that was
good because you would not need to borrow money, backed by
Canadian taxpayers, to supply to the leasing and auto purchasing
group.

Ms. Métivier: Yes.

Senator Ringuette: There was no response to that. We assured
you that you should not go for a second round if the private
market was doing its job and you had no takers: Save the tax
dollars. Our recommendation at that time was that the private
market was doing its job. However, you went ahead and bought
$1.65 billion in automobile leases and purchases.

Ms. Métivier: Yes.

Senator Ringuette: From whom did you buy it? What risk did
you have to take on a second round of offers?

Ms. Métivier: All of the risk criteria were the same as for the
first round. We did not change them. This was discussed with the
Minister of Finance and agreed upon by the Department of
Finance. The ABS market was, and still is, not back to where it
should be. It is not functioning as it was two years ago. We went
for a second round, and a number of players wanted to benefit
from us as an investor. The program is ending at the end of
March; it has done its job. What was originally thought to be a
gap in the marketplace of about $12 billion is turning out to be
much lower than that.

BDC’s role was to reassure the marketplace that these types of
transactions were of good quality. Please understand that we are
purchasing rated companies. We are not purchasing unacceptable
risk for the taxpayer or for BDC.

That is where we are today. We still have a number of
transactions to be concluded. We were asked to ensure that the
market would return to somewhat of a normal stance. That was
the role BDC needed to play.

Senator Ringuette: Can you supply the members of this
committee, through its chair and its clerk, the list of organizations?

Ms. Métivier: Yes, we can for those that are public. We make a
public statement every time we make a purchase. We can provide
anything public.

Je vais paraphraser des propos tenus à la réunion du
28 octobre 2009 du Comité sénatorial permanent des finances
nationales, pendant laquelle on nous a mentionné que vous aviez
tenté une première fois de susciter l’intérêt de divers constructeurs
automobiles au Canada en ce qui a trait à leurs plans de location
et d’achat de voitures.

Mme Métivier : Oui.

Le sénateur Ringuette : Il n’y avait pas de preneurs.

Mme Métivier : À cette époque.

Le sénateur Ringuette : Il n’y avait pas de preneurs, et le
marché privé faisait son boulot. Le 28 octobre, des membres du
Comité sénatorial permanent des finances nationales se sont dits
satisfaits de cette situation, puisque vous n’auriez pas à emprunter
d’argent, garanti par les contribuables canadiens, pour aider le
secteur de la location et de l’achat d’automobiles.

Mme Métivier : Oui.

Le sénateur Ringuette : Il n’y a pas eu de suite. Nous vous
avons conseillé de ne pas tenter un deuxième tour de financement
si le marché privé faisait son boulot et que vous n’aviez pas de
preneurs, de ne pas dépenser l’argent des contribuables. À ce
moment, notre avis était que le marché privé faisait son boulot.
Pourtant, vous avez tout de même procédé à l’achat de contrats de
location et d’achat de voitures d’une valeur totale de 1,65 milliard
de dollars.

Mme Métivier : Oui.

Le sénateur Ringuette : De qui les avez-vous achetés? Quel était
le risque de lancer un deuxième tour?

Mme Métivier : Les critères de risque étaient les mêmes qu’au
premier tour. Nous ne les avons pas changés. Cette décision a été
étudiée avec le ministre des Finances et approuvée par le ministère
des Finances. Le marché des titres adossés à des créances
mobilières n’avait pas retrouvé le rendement souhaité, et ne l’a
toujours pas fait. Il ne fonctionne pas comme il le faisait il y a
deux ans. Nous avons procédé à un deuxième tour, et un certain
nombre de joueurs désiraient profiter de nos investissements. Le
programme cesse à la fin du mois de mars. Il a rempli ses objectifs.
Ce qui nous semblait d’abord être un écart d’environ 12 milliards
de dollars dans le marché s’avère beaucoup moins important.

Le rôle de la BDC était de rassurer le marché quant à la valeur
de ce type de transaction. N’oubliez pas que nous achetons des
entreprises qui ont une cote de crédit. Nous n’achetons pas de
risques inacceptables pour les contribuables ou la BDC.

Voilà où nous en sommes aujourd’hui. Il nous reste un certain
nombre de transactions à conclure. On nous a demandé de
rétablir le marché, dans la mesure du possible. C’est le rôle que la
BDC devait jouer.

Le sénateur Ringuette : Pouvez-vous fournir aux membres de ce
comité, par l’entremise du président et de la greffière, la liste
des organisations?

Mme Métivier : Oui, pour celles qui sont publiques. Chaque
achat fait l’objet d’une déclaration publique. Nous pouvons
fournir tout ce qui relève du domaine public.
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Senator Ringuette: Will you provide the amount?

Ms. Métivier: Yes, we can do that.

[Translation]

Senator Hervieux-Payette: I would like to welcome our
witnesses.

With regard to venture capital, we just talked about the
businesses that used the program and about the extent to which
they used it. One of the program’s objectives was to help
manufacturing companies. We talked about vehicles: private
automobiles, commercial trucks, cranes and tanker trucks, that is,
commercial vehicles versus personal vehicles. I would like to
know the ratio between cases where businesses were helped in
acquiring commercial vehicles as opposed to cases where they
were helped in acquiring personal vehicles.

I think that it would be interesting to see who the recipients of
assistance were. This would of course exclude businesses that were
provided with new capital after completing manufacturing and
were provided with additional sums of money with a view to
helping a struggling industry.

With regard to venture capital, I would like to know if the
Caisse de dépôt still has arrangements with BDC for coming to
agreements— not loans— making investments on its behalf. Did
those arrangements continue? Do they still exist, and if so, for
what amount?

Ms. Métivier: They no longer exist. As you know, we had an
agreement with the Caisse de dépôt for a period of about six
years. The agreement expired this year and was not renewed,
simply because, as every good partnership, it ran its course. I
think that the Caisse de dépôt wished to go in a different direction
and focus more on Quebec. As you know, our vision spans all of
Canada, and our interests and investments are countrywide. The
agreement you speak of has expired.

Senator Hervieux-Payette: Regarding venture capital, Mr. Glenn
Egan was saying that the final phase was difficult. What size of
investment are we talking about? From what I understand, the sums
of money needed for an inventor to begin a project are small when
compared to the investments required for commercial
manufacturing. I was wondering what part of the amount we are
talking about; between what and what for this phase?

[English]

Mr. Egan: It is not perfectly straightforward because some of it
depends upon the sector. Certainly, an early stage or seed stage
investment in most technologies, such as clean tech, green tech,
energy or ICT could be as low as $0.5 million to up to $2 million.
That is a core part of what we do. In the area of life sciences, for
example drug discovery, a seed investment could be small or it
could be much larger.

Le sénateur Ringuette : Pouvez-vous nous fournir le montant?

Mme Métivier : Oui, nous le pouvons.

[Français]

Le sénateur Hervieux-Payette : Je souhaite la bienvenue à
nos témoins.

Concernant le capital de risque, on vient de parler des
compagnies qui ont utilisé le programme et à quelle hauteur.
L’un des objectifs du programme était d’aider les compagnies
manufacturières. On parlait de véhicules — les automobiles pour
les particuliers, les camions pour les affaires, les grues, les camions-
citernes, bref les véhicules à caractère commercial versus les
voitures personnelles. J’aimerais connaître la proportion entre les
cas où l’on aidait des entreprises à acquérir des véhicules pour leur
entreprise versus les cas des particuliers, c’est-à-dire les individus.

Je pense qu’il serait intéressant, pour nous, de voir qui ont été
les bénéficiaires, excluant évidemment les compagnies qui ont pu
profiter de capital frais après avoir fait la fabrication, donc aider
une industrie en difficulté, qu’on a mis d’autres sommes d’argent
aussi pour les aider.

Concernant le capital de risque, j’aimerais savoir si la Caisse de
dépôt a encore des accords avec la BDC, pour faire des
ententes — pas des prêts —, faire des investissements pour leur
compte. Ces ententes se sont-elles poursuivies? Existent-t-elles
encore et si oui, pour quel montant?

Mme Métivier : Elles n’existent plus. Nous avons eu, comme
vous le savez, une entente avec la Caisse de dépôt pour une
période d’environ six ans. Elle s’est terminée cette année et n’a pas
été renouvelée, tout simplement parce que, comme tout bon
partenariat, il avait une durée de vie. Je pense que la Caisse de
dépôt voulait prendre un virage différent et se concentrer un peu
plus sur le Québec. Comme vous le savez, nous avons une vue
pancanadienne et nos intérêts, nos investissements se font à
travers le Canada. Cette entente est terminée maintenant.

Le sénateur Hervieux-Payette : Concernant le capital de risque,
M. Glenn Egan disait de la dernière phase qu’elle était difficile.
On parle de quelle taille d’investissement? Je crois comprendre
que quand on parle de l’inventeur qui commence son projet, il
s’agit de petites sommes versus ce qu’on devra investir pour la
fabrication commerciale. Je me demandais de quelle proportion
de montant on parlait, entre quoi et quoi pour cette phase.

[Traduction]

M. Egan : Ce n’est pas simple, parce que certains éléments
dépendent du secteur. Il va sans dire qu’un investissement en
début de croissance ou au lancement, dans une bonne partie du
domaine des technologies comme les technologies propres, les
technologies vertes, l’énergie ou les TIC, peut être aussi peu élevé
que de 0,5 à 2 millions de dollars. C’est un de nos principaux types
d’activités. Dans le domaine des sciences de la vie, par exemple, la
découverte de médicaments, un investissement de lancement peut
être petit ou beaucoup plus grand.
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At the late stage, which is the last round of equity financing
required by a company to offset its final losses before it reaches
profitability, it depends on what the public markets expect the
balance sheet to look like at the time the company goes public.
These are typically $10-million to $20-million rounds at minimum
and can be as high as $50 million. These are significant, and it
depends on the sector. There is not one stock answer to the question.

[Translation]

Senator Hervieux-Payette: Given the fact that funds and
venture capital have benchmarks, what is the rate of success of
your investments? We know that you are willing to take more risk
than private funds are, but I would like to know what kind of
performance you have achieved.

[English]

Mr. Egan: Do you have an easier question? It is a very good
question but a difficult one to answer. Unlike a loan, when you
make an early stage venture capital investment, it is typically five
or eight or ten years. Today, it is sometimes longer than ten years
before you get a return. BDC was a modest, low-volume investor
that became a larger investor in the year 2000. Only now are we
beginning to harvest our better companies.

We have had a series of consecutive years of significant losses
as our portfolio of weaker companies failed. That was made
worse by the deterioration in our co-investment environment
where many of our co-investors walked away from deals that
could no longer support them.

This year, we have definitely turned the corner. We will come
in this year where we predicted. The M&A market and the public
market have opened up. We have started to see some positive
exits, but certainly the last few years have not been very fruitful or
profitable.

[Translation]

Senator Hervieux-Payette: I hope that you understand that I
expected an answer like this from you. I did not expect you to tell
me that nine out of ten businesses have become profitable. I feel
that the idea you had with the venture capital program was to
help Canadian inventors manufacture new products and get into
the market. The idea was not to pay tax credits for research and
development, only to end up with foreign companies acquiring
the businesses that developed because of your funding. The goal is
to keep the businesses here.

Does your organization anticipate improvements in the coming
years, in the sense of emphasizing certain industry sectors, such as
green technology or even medicine? In other words, could
emphasis be placed on industry sectors in which new technology
could really play a key role?

En fin de croissance, soit au dernier tour de financement par
capital requis par une entreprise pour essuyer ses dernières pertes
avant la rentabilité, les montants dépendent du bilan auquel les
marchés publics s’attendent au moment où une société devient
cotée en bourse. Au minimum, ces tours sont généralement de 10 à
20 millions de dollars, et peuvent atteindre jusqu’à 50 millions de
dollars. Ce sont d’importants montants, qui varient selon les
secteurs. Il n’y a pas de réponse toute faite à cette question.

[Français]

Le sénateur Hervieux-Payette : Étant donné que les fonds et le
capital de risque ont des standards, quel est le taux de succès de
vos investissements? Même si nous savons que vous allez prendre
un peu plus de risques que les fonds privés, vous avez quoi comme
performance?

[Traduction]

M. Egan : Avez-vous une autre question plus facile? Il s’agit
d’une excellente question, mais c’est difficile d’y répondre.
Contrairement à un prêt, quand on fait un investissement de
capital de risque en début de croissance, c’est habituellement pour
une période de cinq à huit ans, peut-être dix. De nos jours, il faut
parfois attendre plus de dix ans avant d’obtenir un rendement. La
BDC était une investisseuse modeste, de petite envergure, qui a
pris de l’ampleur dans les années 2000. Nous ne faisons que
commencer à récolter le fruit de nos meilleurs investissements.

Pendant plusieurs années consécutives, nous avons accumulé
d’importantes pertes en raison de l’insuccès de notre portefeuille
de sociétés vulnérables. Cette situation a été aggravée par la
détérioration de notre environnement de co-investissements
lorsque nombre de nos co-investisseurs se sont retirés de
transactions qui n’étaient plus avantageuses pour eux.

Cette année, nous nous sommes réellement sortis de la crise.
Nous respecterons les prévisions que nous avions pour l’année. Le
marché des fusions et des acquisitions et le marché public se sont
ouverts. Nous entrevoyons des issues positives, mais de toute
évidence les dernières années n’auront pas été très fructueuses.

[Français]

Le sénateur Hervieux-Payette : J’espère que vous comprenez
que je m’attendais à ce que vous me fassiez une réponse
semblable, je ne m’attendais pas à ce que vous disiez que neuf
entreprises sur dix sont devenues profitables. Je pense que l’idée
que vous ayez du capital de risque était justement d’aider des
inventeurs canadiens à manufacturer de nouveaux produits, à
intégrer le marché plutôt que de payer des crédits d’impôt pour la
recherche et développement et se retrouver avec une entreprise
acquise par des intérêts étrangers alors qu’on a tout payé. Le but,
c’est de les garder ici.

Votre entreprise prévoit-elle des améliorations pour les années
qui viennent, dans le sens de mettre l’emphase sur certains
secteurs, par exemple, comme les technologies vertes ou même
dans le domaine médical, les secteurs où la nouvelle technologie
peut vraiment jouer un rôle déterminant?
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[English]

Mr. Egan: First, I will talk about what we do in our portfolio,
which is large. We have several portfolio companies that are in the
process of trying to file to go public so that they can stay and
become new anchor, long-term companies in Canada. It is the
very nature of venture capital that not only do many companies
fail but also that the bulk of companies end up being acquired by
larger companies, many of which are foreign. That is the nature of
the business. It is not necessarily a bad thing, because the
entrepreneurs learn, grow and develop talents. Great
entrepreneurs want to do it again, and eventually they build
those anchor companies that we want.

With respect to sector, we review our sector approach. We are
organized by sector, so we have a life sciences group and an ICT
group. Recently, we took our advantaged technologies group and
refocused it on energy, the environment and clean technology.
That is an area of growth, where there are now co-investor
venture capital funds willing to co-invest with us. Each year we
review our focus and shift our investment to the sectors and sub-
sectors that we think will attract the most venture capital and
create the greatest disruptive companies.

Would you like more information?

Senator Hervieux-Payette: My last tough question is this: We
used to have a special program for women investors. Why did you
abandon it?

Ms. Métivier: I will take this one. I recall that because I set it
up at the time. The sector was mostly for subordinated financing
and quasi-equities.

We have not abandoned it. We continue to support women
entrepreneurs in our portfolio with traditional financing as well as
with quasi-equities. In the venture capital area, when we have a
good proposal, whether from a female or male, it is a good
proposal. It does not matter.

What we have seen from women entrepreneurs more and
more — and I have been told this many times— is that they simply
want to have the same treatment at BDC. We do not distinguish by
gender or by cultural background. We have a very diverse group
among the 28,000 entrepreneurs. We have Aboriginal-owned
companies; we have new-immigrant companies. Therefore, we try
to mirror Canadian society, basically.

We did not abandon it, but after a while we felt that women
were well served and were not discriminated against based on
gender. That is how we approach the business now.

[Traduction]

M. Egan : D’abord, je vais parler des activités de notre
portefeuille, qui est plutôt étoffé. Nous finançons par capital de
risque plusieurs sociétés qui tentent de s’inscrire en bourse afin de
poursuivre leurs activités et de devenir de nouvelles entreprises
d’attache, établies à long terme au Canada. La nature même du
capital de risque fait en sorte que de nombreuses sociétés
échouent, sans compter qu’un bon nombre d’entre elles sont
achetées par des sociétés plus importantes, souvent étrangères.
C’est ainsi que les choses fonctionnent. Ce n’est pas forcément
négatif, parce que les entrepreneurs apprennent, grandissent et
développent des compétences. Les grands entrepreneurs sont ceux
qui souhaitent tenter leur chance de nouveau et qui finissent par
fonder les entreprises d’attache que nous recherchons.

En ce qui a trait aux secteurs, nous revoyons notre approche.
Nous sommes organisés par secteur. Nous avons un groupe des
sciences de la vie et un groupe des TIC. Récemment, nous avons
réorienté notre groupe des technologies de pointe sur l’énergie,
l’environnement et les technologies propres. Il s’agit d’un secteur
en pleine croissance, où l’on trouve désormais d’autres fonds de
capital de risque prêts à co-investir avec nous. Chaque année,
nous examinons nos centres d’intérêt et nous orientons nos
investissements vers les secteurs et les sous-secteurs qui nous
semblent les plus susceptibles d’attirer du capital de risque et de
créer les entreprises les plus révolutionnaires.

Voulez-vous savoir autre chose?

Le sénateur Hervieux-Payette : J’ai une dernière question
difficile. Auparavant, il y avait un programme spécial pour les
investisseuses. Pourquoi l’avez-vous abandonné?

Mme Métivier : Je vais répondre. Je m’en souviens parce que
j’avais mis ce programme sur pied à l’époque. Le secteur était
surtout consacré au financement subordonné et aux quasi-
capitaux propres.

Nous ne l’avons pas abandonné. Nous soutenons toujours les
femmes entrepreneures dans notre portefeuille, tant au moyen de
financement traditionnel que de quasi-capitaux propres. Pour ce
qui est du capital de risque, lorsque nous recevons une bonne
proposition, c’est une bonne proposition, peu importe si elle
provient d’une femme ou d’un homme. Ça n’a pas d’importance.

De plus en plus, ce que nous constatons chez les femmes
entrepreneures, et on me le répète souvent, c’est qu’elles veulent
être traitées de la même manière que les autres par la BDC. Nous
ne faisons pas de distinctions fondées sur le sexe ou l’origine
culturelle. Notre groupe de 28 000 entrepreneurs est des plus
diversifiés. Nous avons des entreprises appartenant à des
Autochtones, nous avons des entreprises appartenant à de
nouveaux immigrants. Nous tentons essentiellement de refléter
la société canadienne.

Nous n’avons pas abandonné le programme mais, après un
certain temps, nous étions d’avis que les femmes obtenaient de
bons services et qu’elles ne faisaient pas l’objet de discrimination.
Désormais, c’est notre manière de faire des affaires.
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Senator Hervieux-Payette: Just to complement that, how many
staff— the analysts and the people dealing with entrepreneurs—
are women?

Ms. Métivier: In the bank, we reflect the society. I am proud to
report that we have had two or three awards in the last
three years — I think last year we had the Diversity Award
here in Canada. If you walked into any of our business centres,
you would see that we reflect the society in which we are doing
business, by cultural background and by gender. I would suggest
also that we do even in our executive team.

Senator Hervieux-Payette: This is not a question, just a
suggestion for when you make your next report, which we
receive on the Hill with nice colour pictures. There was not one
picture of a woman entrepreneur; there were only men. That is
why I am asking that question. To reflect the reality, it would be
nice to have a good balance, because this is the trademark of your
organization.

Ms. Métivier: I take note of that; thank you.

The Chair: We will move to a second round, but do not feel,
colleagues, that you all have to participate. If you do, you must
limit yourself to one question.

Senator St. Germain: Thank goodness you are here,
Ms. Métivier, being that you are a woman and you are the lead
on this panel. It is encouraging.

In British Columbia, we have a lot of one-industry
communities. A certain file was brought to my attention that
related to the forest industry. There was an impairment in the
repayment of the loan— I like to call it a default — and I would
like to know what the process is for that.

Are there any compassionate grounds for cases when you are
dealing with a one-industry town, like the one I am referring to,
though I would sooner not name it? Does this go through the
normal process, or is any special consideration given?

Can you suggest anything to us as political people, because
tremendous pressure is put on us. They say, ‘‘You guys are the
government. We pay taxes and we still want to pay taxes.’’ I can
understand that you can only go so far because you have to look
after the interest of the taxpayer’s dollar, but is any special
consideration given in these circumstances?

Ms. Métivier: When a company goes into a difficult period,
BDC has a special loan group, meaning a group of experts that
are geared toward looking at how to help this company go
through this difficult time.

We are a patient lender. We will postpone your payment; we
will help you go through as long as we have confidence in the
owner, the management of the company and the business model.

Le sénateur Hervieux-Payette : Dans ce même ordre d’idées,
combien y a-t-il de femmes parmi les analystes et les personnes qui
traitent avec les entrepreneurs?

Mme Métivier : À la banque, nous reflétons la société. Je suis
fière de dire que nous avons reçu deux ou trois prix au cours des
trois dernières années. L’année dernière, je crois, nous avons
remporté un prix national pour la diversité. Si vous visitez l’un de
nos centres d’affaires, vous constaterez que nous représentons la
société dans laquelle nous exerçons nos activités, tant en ce qui a
trait à l’origine culturelle qu’au sexe. J’irais même jusqu’à dire
qu’il en est de même au sein de notre équipe de direction.

Le sénateur Hervieux-Payette : Je ne termine pas avec une
question, mais plutôt avec une suggestion pour votre prochain
rapport avec de belles photos en couleur que nous recevons ici au
Parlement. Il n’y avait aucune entrepreneure dans les photos, il n’y
avait que des hommes. C’est pourquoi je vous ai posé la question.
Pour refléter la réalité, ce serait bien d’avoir un équilibre, puisqu’il
s’agit d’un trait caractéristique de votre organisation.

Mme Métivier : J’en prends note, merci.

Le président : Nous allons procéder à une deuxième série
de questions, mais ne vous sentez pas obligés, chers collègues,
de tous y participer. Si vous le faites, vous devez vous limiter à
une question.

Le sénateur St. Germain : C’est merveilleux que vous soyez ici,
madame Métivier, en tant que femme à la tête de cette table
ronde. C’est encourageant.

En Colombie-Britannique, nous avons beaucoup de collectivités
axées sur une seule industrie. Un dossier lié à l’industrie forestière a
retenu mon attention. Il y a eu un cas d’incapacité à rembourser un
prêt, ce que j’appellerais une défaillance, et j’aimerais connaître
quel processus s’applique dans de tels cas.

Y a-t-il une quelconque forme de clémence lorsqu’il est
question d’une municipalité qui dépend d’une seule industrie,
comme celle à laquelle je pense, mais dont je préfère taire le nom?
Ces cas sont-ils assujettis au processus habituel, ou bénéficient-ils
d’un traitement particulier?

J’aimerais que vous nous suggériez quelque chose sur le plan
politique, parce que nous subissons une pression énorme. Ils
disent « c’est vous le gouvernement, on paie nos impôts et on veut
continuer à payer nos impôts ». Je peux comprendre qu’il y a des
limites à ce que vous pouvez faire, parce que vous devez protéger
les intérêts des contribuables, mais est-ce que des considérations
exceptionnelles s’appliquent pour ce genre de circonstances?

Mme Métivier : Pour les entreprises qui traversent une période
difficile, la BDC a un groupe de comptes spéciaux, c’est-à-dire un
groupe d’experts chargés de trouver des façons d’aider les
entreprises à se remettre sur pied.

Nous sommes des prêteurs patients. Nous pouvons repousser
les paiements. Tant et aussi longtemps que nous faisons confiance
à son propriétaire, à sa direction et à son modèle d’entreprise, une
entreprise pourra compter sur notre appui.
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A couple of things need to happen during a difficult period for
a company. The company needs to have a plan. If it does not have
a plan, if the management is not committed, we cannot want more
than the management of a company.

Second, the business model has to work. During this recession,
we have found that some business models did not function, were
not capable of surviving through a recession. That, too, is taken
into consideration.

That team we have across Canada — and we have one in B.C.
as well as elsewhere — will look at this company and what shape
it was in when it went into the transition period or the difficult
period. If the company was in good shape and has shown the
ability to manage profitably in the past, we will help it go
through. If it was not in good shape, why was that the case? Was
it because of management or the way the company does business?
Those companies are difficult to pull through.

There is a fine line between a commercial bank, which is what
BDC is all about, and subsidy; we are not in the subsidy business.
If a company does not have the business model or the
management capability to transition through a difficult time,
sometimes the decision from the BDC perspective is tough on the
company, because we have to consider whether we are throwing
good money after bad. There are difficult decisions to make.

At the end of the day, BDC’s act says we have to be self-
sustaining and commercially viable. That means we have to be able
to generate a return to cover our losses, our operating expenses and
any other transactions that we do.

Our reputation in the marketplace is that of a patient lender. If
we have to go into realization in a company, it is because we have
exhausted all possible means of helping that company.

I believe in this fundamentally. I have been at BDC for
10 years; prior to that, I was with another financial institution.
That is two models. We are much more patient at BDC.

Mr. Lawler: To add a couple of points to what Ms. Métivier
said, from a patience perspective, this year up to the end of
February we postponed capital payments on loans of $1.6 billion
to entrepreneurs to help them get through challenging times.

Second, what makes BDC unique are the consulting services
we provide to Canadian companies that perhaps need work in
order to help them be more successful; that is one of the things
BDC does. We are one of the few organizations that provide pan-
Canadian consulting services to small and medium-sized
businesses across the country. It is an important part of what
we do. We have specialized people across the country who can
help companies to refine their business models and hopefully
achieve long-term, sustainable success.

Senator Ringuette: Like Senator St. Germain, I come from a
forestry area, where forestry is very important. When you give us
the sector information, could you also provide with regards to the

Lorsqu’une entreprise traverse une période difficile, certains
éléments doivent être présents. L’entreprise doit avoir un plan.
Sans plan, sans l’engagement de la direction, nous ne pouvons pas
vouloir plus que la direction.

Ensuite, il faut un modèle d’entreprise fonctionnel. Pendant la
récession, nous avons constaté que certains modèles ne
fonctionnaient pas, qu’ils ne permettaient pas aux entreprises de
sortir d’une récession. Nous tenons compte de ça, aussi.

L’équipe que nous avons au Canada, en Colombie-Britannique
et ailleurs, évaluera cette entreprise et son état au moment où elle
a amorcé la période de transition ou la période difficile. Si elle
était en bonne santé et qu’elle avait prouvé sa capacité à être
rentable par le passé, nous l’aiderons à s’en sortir. Si elle n’était
pas en bonne santé, nous nous demanderons pourquoi. Est-ce la
faute de la direction ou de la façon dont l’entreprise fait des
affaires? Ces entreprises sont difficiles à sauver.

La frontière entre une banque commerciale, ce qu’est
fondamentalement la BDC, et les subventions est plutôt mince,
mais nous ne faisons pas de subventions. Si une entreprise n’a pas
le modèle ou les compétences en gestion nécessaires pour lui
permettre de traverser une période difficile, la décision de la BDC
peut parfois être sévère, parce que nous devons nous assurer de ne
pas persévérer dans l’erreur. Ce sont des décisions difficiles
à prendre.

Fondamentalement, conformément à la Loi sur la Banque de
développement du Canada, nous devons être autosuffisants et
rentables, ce qui signifie que nous devons être en mesure de
produire un rendement qui nous permet d’assumer nos pertes, nos
frais d’exploitation et nos transactions.

Sur le marché, nous avons la réputation d’être des prêteurs
patients. Si la réalisation devient notre seule option pour une
entreprise, c’est parce que nous avons épuisé les autres manières
de lui venir en aide.

Je crois fermement à ce principe. Je suis avec la BDC depuis dix
ans et, avant cela, je travaillais pour une autre institution
financière. Ce sont deux modèles différents. Nous sommes
beaucoup plus patients à la BDC.

M. Lawler : J’ajoute quelques éléments aux propos de
Mme Métivier, au sujet de la patience. Cette année, jusqu’à la
fin de février, nous avons repoussé les paiements de capital sur des
prêts totalisant 1,6 milliard de dollars pour aider les entrepreneurs
à traverser les moments difficiles.

De plus, la BDC se démarque par ses services de consultation
offerts aux entreprises canadiennes qui ont besoin d’un coup de
main pour connaître davantage de succès. C’est un des services
offerts par la BDC. Nous sommes l’une des rares organisations à
offrir des services de consultation à de petites et moyennes
entreprises, partout au pays. C’est un aspect important de nos
activités. Partout au Canada, nous avons des spécialistes capables
d’aider les entreprises à raffiner leur modèle et de leur permettre
d’aspirer à un succès durable à long terme.

Le sénateur Ringuette : Tout comme le sénateur St. Germain,
je viens d’une région où la foresterie occupe une place très
importante. Lorsque vous nous fournissez des renseignements sur
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forestry sector statistics on whether it was through your loan or
your venture capital? Was it for renewal of equipment or new
green technology?

Ms. Métivier: Do you mean the purpose of the loan?

Senator Ringuette: Yes.

Ms. Métivier: I believe we can, but please understand that last
year many transactions that we did in the forestry sector were not
necessarily for projects, because they did not do much investment.
It might have been to provide them some relief in their working
capital — sometimes we do that — but we can look at what the
main purpose was.

Most of the forestry would have been done through traditional
lending. Venture capital is mostly for new technology or research
and development in high technology.

Senator Ringuette: I am surprised, because you said earlier you
do not go into cash flow.

Ms. Métivier:We provide working capital support. Let me give
an example. If a company says, ‘‘I need more working capital for
a new contract,’’ we can provide term financing to support that
working capital. It goes back to specific projects. That is where we
do it. It is not operating facility.

Senator Ringuette: I would appreciate any details you can
provide us in regards to the forestry sector.

Senator Gerstein: Thank you, witnesses, for your wonderful
presentations today. I wanted to check several things I thought
you said. Did you say that a mandate of BDC is that you must be
self-sufficient?

Ms. Métivier: Yes.

Senator Gerstein: Did you say also that, since your start-up
date, you have increased the retained earnings of the company by
$1 billion?

Ms. Métivier: Since 1995. BDC’s act is dated back to 1995.
Before that, as you are probably aware, it was the same institution
but it was known by another name, beginning with ‘‘Federal.’’ I
cannot remember it, but it is a long title.

Senator Gerstein: You have increased since 1995 your retained
earnings by $1 billion.

Ms. Métivier: Almost, yes.

Senator Gerstein: Did I also hear you say that you have always
paid a dividend?

Ms. Métivier: We have since 1997.

Senator Gerstein: In good years and bad years, you have
always paid a dividend.

les secteurs, pouvez-vous aussi nous donner, pour le secteur de la
foresterie, les statistiques sur l’apport de vos prêts par rapport à
celui de votre capital de risque? Était-ce pour le renouvellement de
l’équipement ou pour de nouvelles technologies vertes?

Mme Métivier : Vous voulez dire le but du prêt?

Le sénateur Ringuette : Oui.

Mme Métivier : Je crois que oui, mais veuillez comprendre que,
l’année dernière, de nombreuses transactions effectuées dans le
secteur de la foresterie ne concernaient pas forcément des projets,
parce qu’il n’y a pas eu beaucoup d’investissements. Il s’agissait
peut-être de soulager leur besoin en fonds de roulement, ce que
nous faisons parfois, mais nous pouvons jeter un coup d’œil au
but principal.

La plupart des activités en foresterie sont financées par des
prêts traditionnels. Le capital de risque sert surtout aux nouvelles
technologies ou à la recherche et au développement de
technologies de pointe.

Le sénateur Ringuette : Ça m’étonne, parce que vous avez dit
précédemment que vous ne touchiez pas aux flux de trésorerie.

Mme Métivier : Nous offrons un soutien au fonds de
roulement. Je vous donne un exemple. Si une entreprise affirme
qu’elle doit augmenter son fonds de roulement en vue d’un
nouveau contrat, nous pouvons lui offrir du financement à terme
pour ce faire. Ça dépend toujours des projets. C’est là que ça se
décide. Ce n’est pas une facilité conçue pour l’exploitation.

Le sénateur Ringuette : J’aimerais que vous donniez le plus
d’informations possibles sur le secteur de la foresterie.

Le sénateur Gerstein : Merci aux témoins pour leurs
merveilleuses présentations aujourd’hui. J’aimerais vérifier
plusieurs choses pour m’assurer d’avoir bien compris. Avez-
vous dit qu’une partie du mandat de la BDC consiste à être
autosuffisant?

Mme Métivier : Oui.

Le sénateur Gerstein : Avez-vous également dit que, depuis la
date de votre lancement, vous avez accru les bénéfices non
répartis de 1 milliard de dollars?

Mme Métivier : Depuis 1995. La Loi sur la Banque de
développement du Canada date de 1995. Au préalable, comme
vous le savez sans doute, c’était la même institution, mais elle était
connue sous un autre nom, qui contenait le mot « fédérale ». Je ne
m’en souviens plus, mais c’était un nom assez long.

Le sénateur Gerstein : Depuis 1995, vous avez augmenté vos
bénéfices non répartis de 1 milliard de dollars.

Mme Métivier : Presque, oui.

Le sénateur Gerstein : Vous ai-je également entendu dire que
vous avez toujours versé un dividende?

Mme Métivier : Nous l’avons fait, depuis 1997.

Le sénateur Gerstein : Bon an, mal an, vous avez toujours versé
un dividende.
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Ms. Métivier: We have always been profitable. We pay a
dividend, and we will probably pay a small dividend this year,
as well.

Senator Gerstein: Therefore, we can take comfort as a
committee in knowing that the taxpayers of Canada have been
well served by their investment in BDC.

Ms. Métivier: We are very proud of this, senator.

Senator Gerstein: As are we. Thank you.

Senator Moore: I have one question and a request.

The Tandem venture capital fund is privately run. Who runs it?

Mr. Egan: There are two senior managers, both long-term
executives. They are very experienced, one in private equity and
one in venture capital.

I do not know if their names are public or not. I can find those
names in the press release for you.

Senator Moore: Please get that information to the clerk. I
would like to know who runs it and who the other partners are,
their names and respective investments.

Mr. Egan: I think the major investors are public.

The Chair: Could I ask one last question?

There is not much left after all these astute questioners; they
covered the waterfront.

Ms. Métivier, you may have mentioned this in response to
Senator St. Germain. I am looking at what you have learned
having gone through the economic meltdown we have all lived
through— what you as a bank have learned. I think I heard you
say that you are paying strict attention now to business models
and management.

Could this company live through another similar crisis? None
of us lived through the Great Depression, probably. However,
this is the worst thing we have ever lived through, so we know it
can happen. You know it can happen as a person in authority in
the bank.

What have you learned, what have you changed, and do you
have the flexibility under your legislation to fill gaps that perhaps
none of us can predict arising in the future?

Ms. Métivier: I think it is a great question. I want to talk about
what we have learned, because this is our third recession in
memory at BDC. It shows my age by saying that.

This one was different than the previous one. At BDC, we have
a wealth of information about Canadian businesses in Canada.
We have information about every entrepreneur and every
business that has banked with BDC over the last 30 years; we
capture some data and we are able to look at the rates of failure,
et cetera. We learn from each one of those recessions.

Mme Métivier : Nous avons toujours été rentables. Nous
versons des dividendes, et nous en verserons probablement un
cette année aussi.

Le sénateur Gerstein : Par conséquent, en tant que comité, nous
pouvons avoir la satisfaction de savoir que les contribuables
canadiens ont tiré profit de leurs investissements dans la BDC.

Mme Métivier : Nous en sommes très fiers, sénateur.

Le sénateur Gerstein : Nous de même. Merci.

Le sénateur Moore : J’ai une question et une demande.

Le fonds de capital de risque Tandem est géré au privé. Qui
le gère?

M. Egan : Il y a deux cadres supérieurs, tous deux chevronnés.
Ils ont beaucoup d’expérience, l’un en capitaux privés, et l’autre
en capital de risque.

Je ne sais pas si leurs noms sont du domaine public ou non. Je
peux vous retrouver ces noms dans le communiqué de presse.

Le sénateur Moore : Veuillez fournir ces renseignements à la
greffière. J’aimerais savoir qui gère le fonds et qui sont les autres
partenaires, leurs noms et leurs investissements respectifs.

M. Egan : Je crois que les noms des principaux investisseurs
sont du domaine public.

Le président : Puis-je poser une dernière question?

Il reste peu d’éléments après toutes ces questions pertinentes.
On a fait le tour de la question.

Madame Métivier, vous en avez peut-être fait mention dans
votre réponse au sénateur St. Germain. Je m’intéresse à ce que
vous avez appris en traversant la crise économique qui nous a tous
frappés, à ce que vous avez appris en tant que banque. Je crois
vous avoir entendue dire que vous accordez désormais une grande
importance aux modèles d’entreprise et à la direction.

La banque survivrait-elle à une autre crise similaire?
Vraisemblablement, personne ici n’a vécu la grande dépression.
Cependant, la dernière crise est la pire chose que nous avons eue à
vivre, et nous savons maintenant que ce genre de situation est
possible. En tant que dirigeante de la banque, vous savez qu’une
crise peut survenir.

Qu’avez-vous appris, qu’avez-vous changé et disposez-vous
d’un cadre législatif suffisamment souple pour corriger les lacunes
potentielles, qui échappent probablement à toutes nos prévisions?

Mme Métivier : C’est une excellente question. J’aimerais parler
de ce que nous avons appris, parce qu’il s’agit d’une troisième
récession dans l’histoire de la BDC. Cela vous donne une idée de
mon âge.

Cette récession n’était pas comme la précédente. À la BDC,
nous disposons d’une tonne de renseignements sur les entreprises
canadiennes au pays. Nous avons de l’information sur chaque
entrepreneur et chaque entreprise qui a fait affaire avec la BDC au
cours des 30 dernières années. Nous recueillons les données, ce qui
nous permet d’examiner, entre autres, les taux d’échec. Nous
tirons des leçons de chaque récession.
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This one was very different from the previous two that we lived
through in the early 1980s and the 1990s. The liquidity crisis
created the recession, essentially, so there was a lack of
availability in the credit in the marketplace for a period of time.
For a lender like us or for bankers like us, it was like we were
trying to see where this would lead. It was hard for us to predict
the future.

Having said that, we learned that BDC, as an instrument of
public policy, has to be in a state of readiness. A state of readiness
means that you have to have enough competencies within the
organization to be able to respond if there is a crisis.

We were discussing those competencies earlier: It is market
driven; BDC retrenches; BDC comes in the forefront. However,
you must have a minimum competency to step in and fill a gap.
That is what we learned, particularly with this type of recession.
That is the first thing.

The management of BDC is considering how we keep that state
of readiness and how we keep that competency, so that if there is
a need for you to step in and step up, you are able to do it. That is
one of the fundamental things we learned from this recession.

Second, if you have to build something from scratch, which
was the case of CSCF, for instance, you have to go through due
process and due diligence. You cannot take on risk on the balance
sheet or on the activity of BDC that would jeopardize the future
of the organization.

Regarding your last question as to whether the act is sufficient
to allow us to do what we need to do in a crisis period such as the
last 24 months, I would say that we have probably stretched the
boundaries of our act. As you know, we are about to go through
our legislative review in the next 12 months. Therefore, we are
reflecting on what is needed if there is a need to change the act for
the future of Canada.

As a public policy instrument, BDC has proven its worth.
Mr. Chair, you started this meeting by saying you are concerned
about global aspects of the financial global market. There are not
too many North American countries or even European countries
that have development banks like BDC.

In Canada we have found the state of readiness of having a
development bank allows the movement of money or credit faster
than if we had to build it from scratch. That is also part of
learning, I believe, from your perspective when you reflect on the
need and why we need a development bank in Canada.

The Chair: That is very well said.

Let me ask you something in conclusion: Are you happy with
and would you argue for the continued separation of BDC, FCC
and EDC?

Mais celle-ci était très différente des deux précédentes, que
nous avons traversées au début des années 1980 et pendant les
années 1990. Essentiellement, la récession a été causée par une
crise de liquidité qui a entraîné une pénurie momentanée de crédit
sur le marché. Pour les prêteurs ou les banquiers comme nous,
c’était comme tenter de voir où ça nous menait, mais c’était
difficile de prédire l’avenir.

Cela étant dit, nous avons appris que, en tant qu’instrument de
politique gouvernementale, la BDC devait toujours être prête, ce
qui signifie que nous devons disposer des compétences
nécessaires, au sein de l’organisation, pour remédier à une crise.

Nous avons discuté précédemment de ces compétences. La
BDC agit en fonction du marché, elle occupe autant de place que
nécessaire, ou aussi peu de place que nécessaire. Cependant, un
minimum de compétences est requis pour intervenir et combler
une lacune. C’est ce que nous avons appris, surtout avec ce type
de récession. C’est la première leçon.

La direction de la BDC se penche sur la façon de rester prête et
de maintenir un niveau de compétences adéquat, de manière à être
capable de s’imposer avec succès, au besoin. Il s’agit d’une des
plus importantes leçons tirées de cette récession.

Deuxièmement, s’il faut construire quelque chose à partir de
rien, ce qui a été le cas, par exemple, pour la FCCG, on doit le
faire dans les règles de l’art, en faisant preuve de diligence
raisonnable. On ne peut risquer de compromettre le bilan ou les
activités de la BDC d’une manière qui pourrait nuire à l’avenir de
l’organisation.

En ce qui a trait à votre dernière question, à savoir si la loi nous
permet de prendre les mesures nécessaires pendant une crise
comme celle des 24 derniers mois, je dirais que nous avons
probablement atteint les limites de cette loi. Comme vous le savez,
nous allons entamer notre examen législatif au cours des
12 prochains mois. Par conséquent, nous réfléchissons à nos
besoins et à l’éventuelle nécessité de modifier la loi pour le Canada
de demain.

Comme instrument de politique gouvernementale, la BDC a
prouvé sa valeur. Monsieur le président, vous avez commencé
cette réunion en manifestant votre inquiétude au sujet des aspects
généraux du marché financier mondial. Peu de pays en Amérique
du Nord ou même en Europe peuvent compter sur une banque de
développement comme la BDC.

Au Canada, nous croyons qu’être prêts grâce à une banque de
développement permet une circulation de l’argent ou du crédit
plus rapide que si nous partons de zéro. Selon moi, ça fait aussi
partie de l’apprentissage lorsque, de votre côté, vous réfléchissez à
la nécessité d’une banque de développement au Canada, ainsi
qu’aux raisons derrière cette nécessité.

Le président : Voilà qui est très bien dit.

En terminant, permettez-moi de vous poser une dernière
question. Êtes-vous d’accord avec la séparation de la BDC, de
FAC et d’EDC, et croyez-vous qu’il doit continuer d’en être ainsi?
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Ms. Métivier: We have three different mandates, and we are
not in the business of making policy. As you know, we execute
public policy. This is probably a question for people other than
just BDC. It is a question that is bigger than just BDC. I would
not venture to offer an opinion on this one.

Senator Harb: Wise response.

The Chair: Still, it is a question we will have to turn our minds
to. Who better to give us some guidance than you? Obviously, we
will have to find it in other places.

Thank you for being here this evening. We appreciate the
candour and the completeness of your interventions. It has been a
useful exchange. If something comes to your mind that we forgot
to ask you or you forgot to tell us, please include it in the
voluminous letter you will be sending us which will contain all the
information you have kindly undertaken to furnish.

Ms. Métivier: Mr. Chair, members, we were honoured to
participate today. Thank you.

(The committee adjourned.)

Mme Métivier : Les trois mandats sont différents, et nous ne
prenons pas part à l’élaboration des politiques. Comme vous le
savez, nous exécutons les politiques gouvernementales. Cette
question s’adresse sans doute à des personnes à l’extérieur de la
BDC. Les enjeux dépassent ceux de la BDC. Je n’oserais pas me
prononcer à ce sujet.

Le sénateur Harb : Bonne réponse.

Le président : Pourtant, nous devrons répondre à cette
question. Qui d’autre que vous serait en mesure de nous guider?
Visiblement, nous devrons nous tourner vers d’autres personnes.

Je vous remercie de votre présence ici ce soir. Nous apprécions
la franchise et l’exhaustivité de vos propos. Cet échange a été
fructueux. Si vous pensez à des questions qui nous ont échappé ou
à des renseignements que vous avez oublié de fournir, veuillez les
ajouter aux nombreux renseignements que vous avez
gracieusement accepté de nous fournir.

Mme Métivier : Monsieur le président, chers membres, c’était
un honneur pour nous d’être ici aujourd’hui. Merci.

(La séance est levée.)
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